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 شكر و عرفان
القائل في محكم  .شكر الله العمي القدير الذي أنعم عميَّ بنعمة العقل والدين

 .صدق الله العظيم  ....76سورة يوسف آية "وَفَوْقَ كُلِّ ذِي عِمْمٍ عَمِيمٌ  "التنزيل
فإن لم تجدوا ما  ,من صنع إليكم معروفاً فكافئوه":(صمي الله عميو وسمم)رسول الله وقال 

  ( .رواه أبو داوود) ..... " تكافئونو بو فادعوا لو حتى تروا أنكم كافأتموه
 وأثني ثناء حسنا 

عترافاً  م وأيضا يألوا  تقدم بجزيل الشكر لأولئك المخمصين الذين لمنبالجميل  ناوفاءً  وتقديراً  وا 
بمعربي سعيد "بحث العممي، وأخص بالذكر الأستاذ الفاضلجيداً في مساعدتنا في مجال ال

 فجزاه ألبحثيةفي تجميع المادة  ناومساعدت ناالفضل في توجيي عمى ىذه الدراسة وصاحبجمول"
 .الله كل خير

ىذه الدراسة عمي يد العون والمساعدة في إخراج  ناإلي كل من مدوا ل ناتقدم بجزيل شكر نوأخيراً,
 .أكمل وجو
 
 
 
 



 
 

 

 داءىإ
تخطاها بثبات بفضل من الله نأن  نابكثير من العوائق، ومع ذلك حاول مرت قاطرة البحث

.ومنه
 

 .د كانوا بمثابة العضد والسند في سبيل استكمال البحثمق، فناوأصدقائ ناوأخوت ناإلى أبوي

بالمعمومات  ناومد ناتر في مساندممن كان لهم الدور الأكب نانسى أساتذتنولا ينبغي أن 
 القيمة

 .المولى عز وجل أن يطيل في أعماركم ويرزقكم بالخيرات ان  داعي ناهدي لكم بحث تخرجن

 وداتكم.نقول لكم شكرا جزيلا عمى كل مجه
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 مقدمة   



 أ                                   

 مقدمة:
ثراء مخازينيا، وك  ذا تعد المغة ىي ىوية الأمم و مخزون ثقافتيا والوسيمة الوحيدة لمتواصل وا 

الأداة التي تكوّن عقميات وكما سبق الذكر ىويات الشعوب وطرق تفكيرىم وصياغاتيم ليا. تعد المغة 
جانب الانجميزية والفرنسية والاسبانية والروسية  إلىالمتحدة  الأممالعربية سادس لغة رسمية لمنظمة 

 أصميا، فيعود الأرضمى ىذه .وىي من أقدم وأعرق المغات المتواجدة ع 4791عام  يناير في والصينية
ولا يختمف اثنان في مدى شساعة المغة مغة التي نزل بيا القرآن الكريم، العصور القديمة، وىي ال إلى

فلب قيمة للؤشعار إن لم تكن بالمغة العربية، فقوة  الأدب العربية لفظا ومعنى وحلبوة، فيي لغة العمم و
 يا فريدة وىذا ما جعل ترجمة ىذه المعاني أمرا صعبا ،فقدألفاظيا لا تضاىييا لغة أخرى وعذوبة معاني

،مصطمحات تعجيزية لم ولن  الأخرىاحتوت عمى مصطمحات ودلالات لا تتوفر في جميع المغات 
 يأتي بمثميا أحد. 

 الإسلبميةفيم المغة العربية يساىم في  تعزيز التواصل بين المجتمعات العربية خاصة و  إن
فمن الميم فيم الثقافة و التقاليد  ,بين المسممين الأخلبقيالديني و  ي تشكيل الفيمعامة و التي تساىم ف

الإسلبمية بشكلٍ صحيح و دقيق من أجل ترجمة المصطمحات الدينية ،وىي تعتبر مسألة ذات أىمية 
يواجو الدعاة غوية و الثقافية بين شعوب العالم، را للبختلبفات الم. نظ  كبيرة في عصر العولمة

 غربيين تحديات كبيرة في ترجمة ىذه المصطمحات.ال
من طرف المفكرين و اىل  باىتمام واسعتحظى قضية ترجمة المصطمحات الدينية 

الاختصاص في المجال الديني والترجمي، ولطالما أثار ىذا الموضوع جدلا واسعا في العديد من 
ىاما في  ربط و  أساسياية دورا تمعب ىذه القض إذالمحطات، وكان ولازال موضوعا قابلب لمنقاش, 

 المصطمح الديني بالترجمة.
 لجوئيملمخطب في الدول الغربية و  إلقائيمالدعاة خلبل  ا ما نلبحظ المعاناة التي يواجييافكثير 
بالنفور و ، فتصيب المستمع دقيقة ترجمةبعيدة عن كونيا الاستعانة بأساليب  إلى الأولىمن الوىمة 

 شيئا . الإسلبمين  يفقو في المغة العربية أو الديالذي لاالحيرة خاصة ذاك 



   مقدمة : 

 ب 
 

رات و مفاىيم ، وىذا تحمل المصطمحات الدينية عدة معاني فقد يكون لكل مصطمح عدة تفسي
سياق و التاريخ الثقافي ناسبة ،فلب بد من الفيم العميق لمتحقيق الترجمة الميخمق صعوبة في  الإشكال

 لممصطمح .
ة إلى لغة أجنبية و في نقل المفاىيم الدينية الإسلبمي بة الترجمةتتمثل صعو إضافة إلى ذلك 

الذي النقطة السابق ذكرىا والخاصة بقوة المغة العربية وعمق معانييا ثقافة غربية مما يجعمنا نؤكد 
لممفاىيم ومدى الدقيق و الصحيح لذلك يتطمب الأمر الوصف  ،يعكس ثقافة عريقة سلبحيا لغتيا

و ىذا بذاتو يشكل تحديا حقيقيا خاصة بالنسبة لممصطمحات التي ليس ليا ، ت الثقافيةبالخمفياارتباطيا 
بعاد الحفاظ عمى المعاني العميقة و الأمقابلبت مباشرة في المغة اليدف ،فعمييم بالدرجة الأولى 

  الروحية التي تحمميا ىذه المصطمحات .
 الأجنبيسبة كبيرة في تفيم المجتمع إن توفير ترجمة دقيقة وفعالة ليذه المصطمحات يساىم بن

  والقيم الروحية التي تكمن فيو. كما يمكن أن تؤثر الترجمة الصحيحة في الإسلبميلحقيقة الدين 
لمصطمحات الدينية ىل يمكن نقل اإذن  ,ب المختمفةالحوار الثقافي وتعزيز التعايش السممي بين الشعو 

 ؟ لمنص الأصمي نفس المفيوم أخرى مع المحافظة عمى إلىالإسلبمية من لغة 
 ىذه الاشكالية جعمتنا نطرح مجموعة من التساؤلات منيا : 

 كيف تعامل الدعاة محل الدراسة مع المصطمحات الدينية أثناء دعوتيم لغير المسممين ؟
 ؟ الإسلبمعمى الدعاة في نقل رسالة  الثقافة و المغة ما ىو مدى تأثير اِختلبف

لممتمقي  يالأصمالمفيوم  إيحاءاتنقل  "ستسيوسف اِ "و  "ياسينخالد "ىل استطاع كل من 
 الأجنبي ؟

 عنو من خلبل تحميل المصطمحات محل الدراسة . الإجابةىذا ما سنحاول 
معان و دلالات ايحائية  إلىتتعدى المعنى المعجمي  الإسلبميلما كانت ألفاظ النص الديني 

جممة من الفرضيات تتجمى في ابرز اتجاىين في   ,والتي تعتبر جزءا من المغة فقد تشكمت لدينا
المذان يجعلبن  (les sourciers & Ciblistes)المغة المصدر و المغة اليدف    أىلالترجمة ىما 
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 في المغة اليدف و عميو يمكن الإسلبميةالمكافئ لممصطمحات  لإيجادالترجمة و المترجم استراتيجية 
 أن : 

 طمحات الدينية بالمكافئ الحرفي الذي ذىب إليو أنطوان برمانتترجم الدلالة الإيحائية لممص
(Antoine Berman) و غيره من الاتجاه نفسو. 

 ( Transliteration ) يستعين الدعاة بالنقل الحرفي أو النقحرة
أو الترجمة  Eugene Nida ين نايداترجمة الدينامية التي جاء بيا يوجيمجأ الداعية إلى ال

مثل   Jean Paul Vinay & Jean Darbelnet) بتقنيات الترجمة لفيني و داربمنيالمكافئة يستعين 
 .الإبدال والتكافؤ والتطويع وغيرىا

تتمحور دراستنا حول ترجمة المصطمحات الدينية الإيحائية من خلبل محاضرات الداعيتين و 
فيتمثل في رغبتنا في أما الذاتي  ي اختيار الموضوع ما ىو ذاتي و الآخر موضوعي.لعل من أىم دواع

 "المصطمحات الإسلبمية"البحث في مجال المصطمح الاسلبمي والسبب الموضوعي ىو أن ترجمتيا 
تشكل حجر الزاوية في إشكالية الترجمة، وذلك بسبب ارتباطو خاصة عندما يتعمق الأمر بالمعنى 

 ) كزي أو المعجمي ذلك الجزء من المعنى الذي يضاف إلى المعنى المر  (connotation)الإيحائي
dénotation )  الأمر الذي جعمنا نختصو كبحث لمدراسة. وقد وقع اختيارنا عمى داعيتين وىما خالد ،

 .عوةبرزا في حقل الدّ  نِ يْ مستشرقَ وسف استس باعتبارىما ياسين و ي
ي لالات الإيحائية فمدى درجة نقل المصطمحات الدينية لمدّ تبريرات عن  لإيجادفي محاولة منّا 

 .، وحسب لغتو الأمالأجنبيالمتمقي المغة المستيدفة عمى اختلبف ثقافة 
 

في مجموعة من الجداول  صنّفناىاوقد سندرس ترجمة المصطمحات الدينية،  في ىذا البحث
 موطن الاشكال.فيديو لتسييل البحث مع الترجمة و المقطع حسب التوقيت الذي ذكرت فيو في 

حرة، أو حرفية، معجمية، نقوكيفية ترجمتو "بو كل داعية ى المكافئ الذي جاء عم ركزناو 
 و ىل ىناك جانب إيحائي تحممو ىذه المصطمحات ؟  تعمال تقنيات أخرى إبدال، تكافؤ"باس
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ومو حيث قمنا بدراسة المصطمح من حيث مفيالبحث المنيج الوصفي التحميمي،  اتبعنا في ىذا
لترجمي و الوصول الى مكافئ قريب  وكذلك ربط ذلك بغية فيم أحسن لمعمل او صمو و تاريخو و أ

 الجانب النظري بالجانب التطبيقي .
في ىذا المقال، سنستكشف التحديات التي يواجييا المترجمون في ترجمة المصطمحات الدينية 

 التي لا يوجد ليا مقابلبت مباشرة في المغة الإنجميزية، وسنقدم اقتراحات لتحسين ىذه العممية.
  عراض المصطمحات الدينية التي لا يوجد ليا مقابلبت مباشرة في المغة الإنجميزية.سنقوم باست

أثناء ترجمة ىذه المصطمحات  مية التي تواجو الدعاة الغربيينسنقدم شرح لمتحديات الترج
 وكذلك الفروق الثقافية والمغوية التي تؤثر عمى الفيم الصحيح.

الدينية إلى ثلبثة فصول فصلبن  نظريان يتخمل  ا الذي يتناول ترجمة المصطمحاتنا بحثنقسم
 كل واحد منيما مبحثان أما الفصل الأخير تطبيقي

لترجمة المصطمحات الدينية ، مقسم إلى مبحثين  النظرية الأسسالفصل الأول يحمل عنوان 
وم تناولنا في الأول مفاىيم ترجمة المصطمحات الدينية بدءا بتعريف الترجمة ، ثم تطرقنا إلى مفي

و عرضنا فيو تعريف المصطمح و مفيوم البحث الاصطلبحي عند روبير مع  الإسلبميالمصطمح 
 عرض خطواتو .

 و كمطمب ثاني بعنوان المترجم والمصطمحي  الإسلبميقدمنا بعدىا مفيوم المصطمح  
 الاصطلبح و المترجمين ثم عرضنا ميام المترجم والمصطمحي   أىلتحديد العلبقة بين قمنا ب

في ترجمة  بالصعوباتوبدأنا  المبحث الثاني رصدنا فيو عوائق ترجمة المصطمحات الدينيةو 
المصطمحات الدينية}المصطمحات الإسلبمية{ ثم الفوارق في استعمال المصطمحات الدينية بين الثقافة 

 . The Quran القرآن و Christ, المسيح و God﵀ والغربية والثقافة العربية بحيث قدمنا 
 مبحثين  إلىمقسم  المتخصص الخطاب في لمترجمة تحميمية دراسة ء الفصل الثاني بعنوان جا

 الترجمة و تفرعنا الى المتخصص والخطاب الترجمة مفيوم الأول المبحثتناولنا في  
 المبحث الثاني بعنوان .قدمنا بعدىا وأنواعو  المتخصص الخطاب ثم ياخصائص و المتخصصة

file:///C:/Users/PcTec/Se7en/Desktop/مذكرة%20ماستر%20ترجمة%20المصطلحات%20الدينية%20اخيرا.docx%23_Toc168153404
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 في النقدي التحميل ثم   الإسلامي مخطابتحميمية ل دراسةب وقمنا  للأجانب الموجو الإسلامي الخطاب
 .الغربية الثقافة في الإسلامي الديني الخطاب ترجمة

حصرنا دراستنا ىذه في جممة  بحيث المدونة الفصل الثالث و ىو الفصل التطبيقيفي  قدمنا 
ياسين" تحت عنوان  من المصطمحات الدينية متمثمة في مقطعين فيديو لداعيان مختمفان "الشيخ خالد

"WHERE ARE YOU GOING ?" 

 تمثل الفيديو الثاني تحت عنوان  بينما
« HOW EX-PREACHER YUCEF ESTES CAME TO ISLAM( Fully Story) » 
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ما يستجد في العالم من مختمف المفاىيم العممية  تمثل مسألة مواكبة المغة العربية وتكيفيا مع

والثقافية من أىم اىتمامات المعجميين والمصطمحيين منذ القديم لإسياماتيا في مصالح المؤسسات 
العممية ومراكز البحث من الناحية العممية، لأنيم يعتقدون أن تطور الحضارة مرتبط بتطور المغات، 

يضة جيوداً كبيرة في إنشاء عدد من المؤسسات العممية العربية وقد بذل العرب منذ بداية عصر الن
بحيث أنيم جميعا ساىموا في محاولة تمبية احتياجات العرب من المصطمحات العممية في كافة 

 القاىري ، الأردني، العراقي،الدمشقيمجالات العموم عمى سبيل المثال مجامع المغة العربية المختمفة: 
اتحاد الأطباء العرب واتحاد اتب التنسيق ىناك أيضا اتحادات مينية مثل ... وبالإضافة إلى مك

عمم المغات فلب بد من توضيفو في أي تواصل  أساسياتمن  أصبحولأن المصطمح العرب. الميندسين
 تحديد أسس ومفاىيم ترجمة المصطمحات الدينية البحث امي بين المتخصصين . حاولنا في ىذعم

براز  1عند العرب وعند الغرب )كمبحث ثاني(. فات استعمال المصطمحات الدينيةاختلب كمبحث أول وا 

 المبحث الأول:مفاىيم ترجمة المصطمحات الدينية
ه المصطمحات مما ا لمخصوصية الثقافية والدينية ليذتحديا فريد تشكل ترجمة المصطمحات

دقة و  ل تحديد جودة الترجمةو التاريخية وذلك من خلب الثقافية للؤصول الدينية و تتطمب فيما عميقا
ىذه التحديات في تعدد مفاىيم ودلالات ىذه  ومفيومو،وتعد استيعاب المترجم لممصطمح الأصمي

 المصطمحات.
تحديد المفاىيم لتفصيل في ىذا المبحث من ا من إليو أعلبه لابد فمن خلبل ما تطرقنا

س التي تقوم عمييا العلبقة بين الأس في المطمب الأول،كذلك إبرازوىو ما تم تناولو  الأساسية
 .في المطمب الثانيالمصطمحيين و المترجمين 

                                  
 7الترجمة, د.ط,دار عشاش لمنشر و التوزيع د,ت,,ص أسسحسن حامد تعمم  : ينضر 1
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 الدينيةالمطمب الأول: ترجمة المصطمحات 

 : الفرع الأول:تعريف الترجمة
تعتبر  أنياالعالم بحيث  أنحاءو المعارف من مختمف  الأفكارتتيح لنا الترجمة التفاعل مع 
 ات.بمثابة جسر وصل بين المغات و الثقاف
نقمو  أو   أخرىحال  إلى حولو أيالتحويل نقول ترجم الشيء  أو"تعني كممة الترجمة لغة النقل 

المغات )المغة  بأحديالنص المكتوب  إحلبلعممية  أواصطلبحا فيي ميارة  أما.  لأخرمن موضع 
 1)المغة اليدف(". أخرىنص يعادلو مكتوب بمغة  إلىالمصدر (  

ا﵀ بن عباس رضي ا﵀ عنو فقيل ترجمان القرآن،أي المفسر لو  أطمق لقب ترجمان عمى عبد
وفيم عميق لمقرآن الكريم، وسعة إطلبعو في المغة العربية  بو من عمم غزير تميز وذلك لما

 2وفصحاتيا.

 
 الفرع الثاني: مفيوم المصطمح الإسلامي

 : أولا:تعريف المصطمح
الدالة عمى صالح الشيء  ية )صمح(كممة "مصطمح" مأخوذة من المادة المغو  - :لغة.أ

و المصطمح: فأوليما  حالاصطلبما و صموحو، أي أنو نافع، و يشار لممصطمح بمفظين و ى
 3فاسم مفعول منو. الأخرمصدر من الفعل اصطلبح أما 

                                  
 7الترجمة, د.ط,دار عشاش لمنشر و التوزيع د,ت,,ص أسسحسن حامد تعمم  : ينضر 1
ـ 175(، ص 1980) 1 الجزء 18مجمد المصطمح العممي العربي،في مجمة "المسان العربي"، منيجيات وضع ندوة توحيد 2

178. 
 .07المغوية لعمم المصطمح، د ط، مكتبة لغريب، القاىرة، د ت،ص الأسسمحمود فيمي حجازي،  -3
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 : اصطلاحا -ب
 :تعددت  التعريفات حول مفيوم المصطمح منيا

 اسم ما ينقل عن موضوعو"المصطمح عبارة عن اتفاق قوم عمى تسمية الشيء ب
 الأول و إخراج المفظ من معنى لغوي إلى آخر لمناسبة بينيما و قيل الاصطلبح
 اتفاق طائفة عمى موضع المفظ بإثراء المعنى أو إخراج الشيء من معنى لغوي

إلى آخر، وىناك من يرى المصطمح عمى أنو كممة أو مجموعة من الكممات من لغة 
بتواجد موروثا أو مفترضا و يستخدم لمتعبير بدقة عن المفاىيم و ليدل  متخصصة )عممية أو تقنية(

محددة و ىذا التعريف يبين أن المصطمح ليس كممة مفردة فقط ، فقد يكون كممة واحدة أو  أشياءعمى 
 1مجموعة من الكممات".

الماضي  ويعتبر ىذا العمم من أىم الأنشطة العممية والتطبيقية التي ظيرت في بداية القرن
والتي ىدفت إلى حل قضايا التواصل بين مختمف الخبراء العمميين والتقنيين، أو تناوليا من خلبل توليد 
مصطمحات جديدة لتغطية المفاىيم العممية بسبب صعوبة تطبيق أي نشاط عممي أو الاختيار بين عدة 

 بد أن نقدم مصطمحًا مصطمحات مترادفة بسبب الاختلبفات في استخدام ىذه المصطمحات، ولذلك لا
واحدًا لتمثيل كل مفيوم. فإذا كانت أىداف العمم واضحة ومتفق عمييا فإن المشكمة لا تزال قائمة عمى 

 تحديد مفاىيمو بدقة 
و كنتيجة لتنوع المفاىيم التي يدل عمييا "عمم المصطمح" يعتبره بعض العمماء من" المشتركات 

 في قول كابري. 2" ألمفضية
 المصطمح من فعل "صمح" و جاء في لسان العرب لابن منظور أنتم اشتقاق 

 1"الصلبح ضد الفساد والصمح السمم وقد أصمحوا و صالحوا و تصالحوا أصالحو ". 

                                  
 12نفس المرجع صفحة  1

2   Térésa cabré; terminologie et dictionnaire . in Meta , vol 39 n°4 , 1994 ,P596. 
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 أما في المعجم الوسيط فيضيف صمح صلبحا و صموحا: زال عنو الفساد
  ،2اصطمح القوم: زال ما بينيم من خلبف وعمى الأمر تعارفوا عميو و اتفقوا 

 في ىذه التعاريف ىي الاتفاق بين جماعة معينة عمى أمر معين  الأساسيةالنقطة 
 فإذا كان ىذا الأمر ىو معنى لفظ ما فإن موضوع الاتفاق ىو تخصيص دلالة

 .المفظ بيذا المعنى
عمى أساس  أما تحديد معنى )المصطمح( في المعاجم الغربية فقد عرفو المعجم الانجميزي

الاستعمالات أو معنى خاص بعمم أو فن  نيا لفظ أو تعبير ذو معنى محدد في بعض" بأ termكممة"
 3.أو مينة أو موضوع

 الفرنسية و term فالمغات الأوروبية تضع ليذا المفيوم كممات متقاربة النطق والكتابة من طراز
 term  الانجميزية و termine الإيطالية و البرتغالية Termino شتقة من الكممة والاسبانية وكميا م
بتحديد عام ىو كل وحدة لغوية دالة مؤلفة من  termine وعمى ىذافإن مصطمح terminus اللبتينية

محدداً بشكل وحيد  كممة مصطمح بسيط( أو من كممات متعددة )مصطمح مركب( و تسمى مفيوما
 .4الوجية داخل ميدان ما

 : Robert Dubuc مفيوم البحث الاصطلاحي عند روبير دوبوك
يتمثل مفيوم عمم المصطمح عند "دوبوك" في ارتباطو بالبحث الاصطلبحي؛ و ىي منيجية في 

مجموعة من الخطوات التي ييدف من خلبليا الباحث إلى تيسير عممية التواصل  البحث تتضمن
بتسمية المفاىيم العممية و إزاحة كل المصطمحات التي لا تعبّر بدقة عن  العممي بين المختصين

                                                                                                        
 .267،ص 8م -ح-ل-،مادة ص 2005ت، ،دار ىادر، بيرو  4إبن منظور، لسان العرب، ط 1
 .520ح،ص  -ل-،مادة، ص 2004مكتبة الشروق الدولية، مصر، ،4طمجمع المغة العربية، المعجم الوسيط،  2

،ص  2008،الدار العربية لمعموم، بيروت،  1يوسف و غميسي، إشكالية المصطمح في الخطاب النقدي العربي الجديد، ط -3
22-23. 

 275ص،  2002،المركز الثقافي العربي، المغرب،  1ترجمة و التعريب بين المغة الحاسوبية، طمحمد الديداوي، ال 4
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إذن عند دوبوك إلا ذلك البحث الاصطلبحي الذي يتضمن مجموعة  م، و ما قائمة المصطمحاتالمفيو 
 :من الخطوات

  le repérage  المعاينة
 ، l'analyse التحميل
   la création néologique التوليد
  la normalisation التنميط

 
 : المعاينة -1-أ

 مكتوب عمميا كان أو تقنيا أو عند ىي عممية يقوم من خلبليا الباحث عند قراءتو لنص
تسجيمو وضعية خطابية لعمال مصنع ما باستخراج مجموعة من مصطمحات عمم ما بعد تحقيقو 

 1لشرطين أساسين ىما: 

مما  -منطوقا كان أو مكتوبا  -معرفتو الجيدة بالمغة لتي يوجد عمييا الخطاب العممي  - 1 
  .التي لا تتميز بطابع عممي أو تقنيسيسمح لو بإلغاء كل العبارات أو الكممات 

 . آخرلو تمييز عمم عن  يتسنىمعرفتو بالمفاىيم الاساسية لمعمم حتي - 2 
 التحميل: 2-أ
 لممصطمحات بحصر كل السياقات التي ظيرت فييا ألمفيومياليدف منو ىو تحديد المحتوى  
 : التوليد الاصطلاحي 3-أ
بل ىي من  ميام الباحث في عمم المصطمحليست عممية وضع المصطمحات العممية من  

الذي يضعو  لممفيوم العممي، لأن قيمة اختراعو مرتبط بمدى دقة المصطمح1صلبحيات العالم المكتشف

 .لمتعبير عن المفيوم
                                  

1Robert Dubuc   مرجع سابق 
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لكن وبالرغم من انحصار ميمة الباحث الاصطلبحي في دراسة مصطمحات موجودة أصلب، 
معرفتو الدقيقة و العميقة  2ات لبعض المفاىيم، بشرط بإمكانو أن يساىم في وضع مصطمح إلا أنو

 .بتاريخ المغة وبشتى العموم المغوية كعمم النحو، عمم الصرف، عمم الدلالة
 
 التنميط: 4-أ
 يعتبر الكثير من الباحثين أن التنميط من بين أىم الخطوات المتبعة في ميدان البحث 

 .ورة إدماجيا أو إلغائيا من البحثالاصطلبحي، إلا أن "دوبوك" بقي مترددًا في ضر 
فيو يرى أن التنميط ىو فرض استعمال معين لمفردات نشاط ما و لا يكون ذلك طبعا إلا 

و عن طريق الاتفاق الجماعي تصدره ىيئة عممية معترف ، بيا و ذات صلبحيات، أ بقرار رسمي
مكانيات الباحث، الذي يمكنو مع ذل ىذا بعيد عنلمناس   و  ك المساىمة في ىذه العممية و صلبحيات وا 

 .توجيو الييئات المختصة
 

 : ثانيا:تعريف المصطمح الإسلامي
مجال دلالي  إلىتمك الألفاَظ التقنية التي تنتمي  بأنيا الإسلبميةلقد حدد مفيوم المصطمحات 

 د العربكانت معروفة عن أوبمجيئو  الإسلبماستحدثيا  إما الألفاظو ىذه  .الحقل الديني  : لغوي واحد
أضفى عمييا دلالات جديدة ذاعت وانتشرت دلالاتيا  مالقرآن الكريبل في العصر الجاىمي، لكن من ق

 الجاىمية 
                                                                                                        

1Louis Guilbert la spécifié du terme scientifique et technique, P14 
2Robert Dubuc ; manuel pratique de terminologie, P16 
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وبيذا فقد لاحظ المفسرون وعمماء المغة ورود كممات في القرآن الكريم بمعان غير المعاني التي 
فأرادوا أن يميزوا بين المعنى  وردت فييا في الشعر الجاىمي، وفي استعمال العرب قبل نزول القرآن

 1.ياسم شرعالعربي والمعنى الإسلبمي، فقالوا ىذا اسم لغوي، وىذا 

بينما يعرف نجيب الكيلبني مصطمح الأدب الإسلبمي بقولو: ىو تعبير فني جميل مؤثر نابع 
عة من ذات مؤمنة مترجم عن الحياة والإنسان والكون وفق الأسس العقائدية لممسمم وباعث لممنف

ينبغي  الإسلبميالمصطمح  إنبحيث 2ومحرك لموجدان والفكر ومحفز لاتخاذ موقف والقيام بنشاط ما " 

و  ,الإرشادو  الإصلبحفي  الأساسيةو الحياة باعتباره الركيزة , للئنسان الإسلبميةيوضح الرؤية  أن
 , ات المغوية و الثقافيةلمراعاة جانب الاختلبف, الإسلبمي بالنادذلك عن طريق التجديد و التنوع في 

 . الإسلبمية الأسسمع الحفاظ عمى القيم و 
ويوضح ذلك وليد قصاب عندما عرف الأدب الإسلبمي بأنو" تعبير جمالي شعوري بالمغة عن  

 3تصور إسلبمي للئنسان والكون والحياة"

 ثاني:المترجم والمصطمحيالمطمب ال
 و المترجمين :الفرع الأول:تحديد العلاقة بين اىل الاصطلاح 

المصطمح والمترجمين كما تتشابك أغصان شجرة المعرفة الباسقة  أىلتشابك العلبقة بين 
المتنامية. ومما يزيد في ىذا التشابك كثافة وتعقيداً، أنّ كلب المتخصصين يستخدم المغة ىدفاً ومضموناً 

 ومضمونيما لغويّ .ووسيمة.ففي حالة ارتباط عمم المصطمح والترجمة نجد أنّ ىدفيما لغويّ 
"انّ المصطمحي يستعين بوسائل لغوية محدَّدة لوضع المصطمحات الجديدة أو توحيد 
المصطمحات القائمة . وىذه الوسائل المغوية تشترك فييا جميع المغات عمى الرغم من تفاوتيا في 

                                  
 .1بيروت لبنان، دار الحداثة، ط ،ميلبالإس المصطمحفي ، 9114السامرائي، إبراىيم1
 36ص2، بيروت لبنان، دار ابن حزم، ط يإلا سلبم الأدبمدخل إلى  110( ،  1992نجيب  )الكيلبني2
 1ص المرجعالسامراني نفس  3
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توليد المصطمحات  ترتيب ىذه الوسائل من حيث أىميتيا أو شيوعيا فييا. وفي المغة العربية ترد وسائل
 1عمى الترتيب الآتي: الاشتقاق، والمجاز، والتراث، والتعريب، والنحت، والتركيب".

ويستيل ىذه الطرائق عبد المجيد سالمي كمعظم المصطمحيين بالاشتقاق، إذ تتميز ىذه 
الذي يعد ، يميو المجاز  2الطريقة في رأيو بـ "الدقة والانتظام وتختمف في ذلك عن المغات الأخرى " 

وبالنسبة إليو فإنّ باب الوضع بالارتجال أو بالمجاز  3وسيمة لتوليد الدلالة بنقل معنى المفظ إلى غيره 

ن بدا أقل من الاشتقاق في  أوسع ما يمكن أن نمج منو إلى توليد المصطمحات العممية والتقنية، فيو وا 
من ثمة  4يستيان بو في إفادة الواضعين "اىتمام المغويين بو إلا أنو في الحقيقة ليس أقل أىمية ولا 

التركيب والذي يتفق معظم المصطمحيين عمى أنواعو ويجعميا سالمي في ثلبثة أنواع ىي التركيب 
النحوي والتركيب المزجي والنحت، ويضيف قائلب : "وفي اعتقادنا تعد التسمية بأوائل الكممات، سواء 

 5، وقد أصاب المعجم الموحد اذ سماىا المختزلات النحتية.كانت أجنبية أم عربية نوعا من أنواع النحت

المين  أقدمتعتبر من  أنيابحيث  الإنسانتعتبر الترجمة نشاطا بشريا يتماشى مع وجود 
 تعتبر بمثابة حل لمشكمة تعدد المغات و الثقافات بين شعوب العالم . أنياالممارسة من طرفو , بحيث 

لكل  الأىدافم و الباحث الاصطلبحي و ذلك بسبب اختلبف يتعدد اختلبط الميام بين المترج
ويزداد الطين بمَّة إذا كان الأمر يتعمّق بترجمة نصّ ىدف رئيسي ىو  إلىواحد منيما .يسعى المترجم 

 ديني ، إذ لا يقتصر الأمر آنذاك عمى نقل الدلالات الحقيقيّة واليامشيّة والإيحائيّة لمكممات فحسب، أو
                                  

ـ 175(، ص 8019) 1الجزء  18ندوة توحيد منيجيات وضع المصطمح العممي العربي، في مجمة "المسان العربي"، مجمد 1
178. 

دكتوراه كمية المغة  أطروحةمصطمحات المسانيات في المغة العربية بين الوضع و الاستعمال "  2007سالمي عبد المجيد " 2
 52جامعة الجزائر . الجزائر ص  آدابياالعربية و 

 57ص نفس المرجع3
 58ص ,نفس المرجع   4
 60صنفس المرجع  5



 الفصـــل الأول : الأسس النظرية لترجمة المصطمحات الدينية 

15 
 

بنية الصرفيّة والنحويّة والأسموبيّة فقط، بل يتعمَّق الأمر كذلك بصعوبة مجاراة عمى مضاىاة الأ
نات الصوتيّة كالنبر والإيقاع والنغم لممحافظة عمى الوزن الأصميّ؛  ذلك  التأثيرات  إلى إضافةالمكوٍّ

 .الأصلالنفسيّة الموجودة في النص 
 بحيث يقوم بتحديد المصطمح لكن المسألة تختمف بالنسبة لمباحث في مجال المصطمحات

الخاص  بمجال بحثو أو ترجمتو و تحميل المصادر التي ليا صمة بو , عمى الرغم من وجود العديد 
 إعادةىناك الكثير من المصطمحات التي تستدعي  نأ إلامن المصطمحات التي تم تحديد مفيوميا 

 .عمماء المصطمح  إليوتعريفيا و ىذا ما يسعى 
المفيوم  إلىثم يعود  أجنبيةالمصطمح يبدأ عمميتو من خلبل مصطمح في لغة فالباحث في عمم 

 .ليستخرج المقابلبت في لغتة
 

 :الفرع الثاني:ميام المترجم والمصطمحي
 يمكن تحديد طريقة عمل المترجم و الباحث في عمم المصطمح عمى الشكل التالي:  

 اد ترجمتو: يستمم المترجم النص الأصمي المر استلبم النص الأصمي
 .: يقرأ المترجم النص بعناية لفيم محتواه وسياقو العامالنص فيم

يقوم المترجم بتعريف المصطمحات العممية والتقنية التي تظير  تعريف المصطمحات:
 .في النص

: يبحث المترجمون في قواعد البيانات والموارد المينية لترجمات مصطمحات البحث
 المصطمحات.ىذه 

الذي يستخدم فيو رجم بتحميل معنى المصطمح والسياق يقوم المتت: تحميل المصطمحا
 في النص الأصمي

العام لمنص ويختار  يأخذ المترجم في الاعتبار السياق :اختيار الترجمة المناسبة
 .الترجمة الأكثر دقة وأوضح لكل مصطمح
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: يقوم المترجم بترجمة النص الأصمي باستخدام ترجمات المصطمحات ترجمة النص
 .المحددة

 وواضحة وسمسة: يقوم المترجم بمراجعة الترجمة لمتأكد من أنيا دقيقة اجعة الترجمةمر 
 1.في الأسموب

 :الباحث في عمم المصطمح
يختار الباحث مجالًا محددًا لمبحث فيو، مثل الطب أو اليندسة أو :اختيار مجال البحث

 .القانون
والفنية من مختمف المصادر، مثل يجمع الباحث المصطمحات العممية  جمع المصطمحات

 .الكتب والمقالات العممية والبحوث
 بعضيابيحمل الباحث معنى المصطمحات وسياقات استخداميا وارتباطيا :تحميل المصطمحات

 .البعض
يطور الباحث تعريفات دقيقة لممصطمحات، مع مراعاة المعايير العممية :تطوير التعريفات

 .والمغوية
 .نف الباحث المصطمحات حسب مجالاتيا وارتباطيا ببعضيا البعضيص:تصنيف المصطمحات

ينشئ الباحث قواعد بيانات لممصطمحات المُستخرجة :إنشاء قواعد بيانات لممصطمحات
 .من مصادر مختمفة

ينشر الباحث المصطمحات والتعريفات المُطوّرة في مختمف وسائل :نشر المصطمحات
 .الإعلبم

ساىم الباحث في تطوير المغات من خلبل تثبيت ي:المساىمة في تطوير المغات
 1.المصطمحات العممية المُوحدة

                                  
 https :www .arabic academy.gov.eg /ar/loginمية و التقنية المعجم الموحد لممصطمحات العم 1



 الفصـــل الأول : الأسس النظرية لترجمة المصطمحات الدينية 

17 
 

 عمل المترجم :
 
 

 المصطمح الانجميزي                                                   المصطمح العربي
 

 عمل الباحث في المصطمحات:
 المفيوم                               2

 
 
 
 

 المصطمح الانجميزي   ----------------لمصطمح العربي ا          
 : عوائق ترجمة المصطمحات الدينيةالمبحث الثاني:

تندرج المصطمحات الإسلبمية ضمن النصوص الدينية التي تعد نصوصا متخصصة وفق  
يم منظور الترجمة بحيث يضم ىذا النوع من النصوص في مجال الشريعة الإسلبمية كلب من القرآن الكر 

ن والحديث الشريف .ويتسم القرآن الكريم والحديث الشريف بالقداسة لأنو ليس من كلبم البشر حتى وا 
عن بعض المصطمحات الإسلبمية  يجعل المترجم يتمقى صعوبة في تعبير كان نزل بمغتيم وىو ما

المغة المنقول أىل المغة المنقول منيا و تلبف  الخمفية الثقافية بين أىل وترجمتيا إلى لغة أخرى لإخ
                                                                                                        

 المترجم والباحث في عمم المصطمح:دراسة منيجية.البحث المصطمحي تأليف د,محمد إسماعيل  1
  إعداد الطالبان 2



 الفصـــل الأول : الأسس النظرية لترجمة المصطمحات الدينية 

18 
 

إلييا،وىو مايتعذر عمى المترجم الترجمة الحرفية لممصطمحات الإسلبمية لكونيا تجمع بين ثقافتين 
 1مختمفتين.

صعوبات ترجمة المصطمحات الدينية "المصطمحات الإسلبمية"  وعميو سنفصل في ىذا المبحث
 ة والثقافة العربية كمطمب ثاني.كمطمب أول، وفوارق استعمال المصطمحات الدينية بين الثقافة الغربي

 
 المطمب الأول: صعوبات ترجمة المصطمحات الدينية}المصطمحات الإسلامية{

غالبا ما تحمل المصطمحات الدينية في معانييا دلالات عميقة محددة في المغة الأصمية و 
ىذا من ألرز تحتاج إلى تفسير ،فعند ترجمتيا إلى لغة أجنبية قد تتعرض إلى تغيير في المعنى ,و 

مشاكل ترجمة المصطمحات الدينية   الصعوبات التي يواجييا المترجمين لمكتب الدينية إن من أبرز
  تتمثل في :
المثال مصطمح " _ افتقار المغة الأجنبية إلى المصطمحات الدينية : نأخذ عمى سبيل 1

الإنجميزي يدل المصطمح "ولكن ىذا  charity"2"الزكاة"ترجم من خلبل قاموس أكسفورد الإنجميزي ب

 خيار فييا عمى الصدقة ولكن الزكاة ىي فرض و واجبة لا
من حيث الدلالة و العاطفة الدينية الخاصة بو : كما ذكرنا في  الإسلبميذاتية المصطمح   _2

الفقرة السابقة ىذا المصطمح لا يحمل في طياتو الخصوصية الإسلبمية و العاطفة الدينية و 
   الروحانية
 تعسر التعبير عن المصطمحات الإسلبمية بمغة أجنبية : _3

 و ىذا راجع إلى عدم وجود مقابلبت في المغة اليدف .
                                  

عة الإسلبمي إلى المغة الإنجميزية،مجمة الجمفة آفاق لمعموم،جام حدقة المصطمد.حفصة نعماني،صعوبة ترجمة  1
 .154،ص2017،سبتمبر9،العدد2البويرة،المجمد
 oxford dictionary النسخة الإلكترونية2
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تناقض المترادفات مع المصطمح الإسلبمي : نوضح ىذا من خلبل المصطمح "تعدد  _4
ورد  "فقدpolyamy" أو"bigamy"لينز الالفي لمغة الإنجميزية ب تمت ترجمتو في معجم كو   الزوجات"

  :المصطمح بالتعريف التالي ىذا
"The crime of marrying while one has a wife or husband still living, 

from whom no valid divorce has been effected"1 
الترجمة : جريمة الزواج مع بقاء الزوجة أو الزوج عمى قيد الحياة دون أن يتم الطلبق الصحيح 

 منو .
 الترجمة لم يتم الحفاظ عمى نفس المعنى في المغة الأصل. ومن خلبل ىذه

ما يتناقض ثقافيا مع المترادفات الإسلبمية   : يوجد من المصطمحات الأجنبية التناقض الثقافي
ضريبة و ىذا ليس   "Tax   2فمثلب مصطمح "الزكاة" ورد في معجم ويبستر الموسوعي عمى أنو "

 .الإسلبمالمفيوم الحقيقي في 
 
فوارق استعمال المصطمحات الدينية بين الثقافة الغربية والثقافة مطمب الثاني:ال
 العربية

 تلمصطمحااإنا لاشك أن ىناك اختلبف واضح وكبير بين الثقافة العربية و الثقافة الغربية أي 
ئات نشر العدل والأخوة الإنسانية بين كافة الأجناس والف المستعممة عند العرب المسممين " تيدف إلى

البشرية، بينما الثقافة الغربية تيدف إلى استغلبل الغني لمفقير والعظيم لمحقير واستعباد الناس بعضيم 
                                  

كولينز،جلبسكو، المممكة المتحدة+مكتبة  معجم كولينز الألفي لمغة الإنجميزية) بالمغة الإنجميزية(،مطبعة يورك ىاربر 1
 م2000لبنان

 م1996يويورك،معجم ويبستر الموسوعي لمغة الإنجميزية)جرامسي بوكس(،ن 2
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بعضا واستعمار القوي لمضعيف والتسمط عمى خيرات البلبد واستخداميا وفق ما يحقق ليم النفع 
 1والمصمحة الخاصة " 

الثقافية الفريدة لكل منيما. ييدف ىذا المقال والقيم  الأصولد و قاليتُعد ىذه الفروقات نتيجة لمت 
إلى استكشاف بعض الفروقات الشائعة في استخدام ىذه المصطمحات وتسميط الضوء عمى التنوع 

 .الثقافي والديني بين الثقافتين
عند اليونانيين القدماء والذين تُرجمت كتبيم ىو مغاير لمعناه في القرآن الكريم فإنيم يعنون …
راً قائماً بنفسو، ولكنو في المصطمح القرآني ىو إجراء ذىني يساعد عمى السيطرة والضبط بالعقل جوى

  2والتحديد وىو عممية رُشد وتمييز بين اليدى والضلبل.

 
يجب أن نتذكر أن ىذه الفروقات قد تختمف بين الأفراد والمجتمعات، وقد تكون ىناك 

حترام المتبادل بين الثقافات التواصل الفعّال والتعايش استثناءات وتداخلبت. يعزز التفاىم المتبادل والا
 .السممي بين الأفراد والمجتمعات المختمفة

 : Godلله و -1أ.
. يُعتبر "ا﵀"  الأحد"ا﵀" للئشارة إلى الإلو الواحد  اسم، يُستخدم الإسلبميةفي الثقافة العربية و 

للئشارة إلى الإلو  "God" الغربية، يُستخدم مصطمحاسمًا مخصصًا للئلو الإليي. بالمقابل، في الثقافة 
 .تسميط الضوء عمى التنوع الثقافي والديني بين الثقافتين. إلىفي الديانات المسيحية, و ىذا ما يدفعنا 

 : Christالمسيح و-2ب.
                                  

 .18نادية شريف العمري ص  الإسلبميةعمى الثقافة  أضواءكتاب  1
2www.aljazeera.net/amp/bloghttps//:  

  

http://www.aljazeera.net/amp/blog%20https/
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 أيفي الثقافة العربية يستخدم اسم المسيح عيسى عمى أن " المسيح ىو الذى يمسح الأرض 
سمى   الأرض" و أيضا " فيدق ىذا القول إن عيسى بن مريم يعد أكثر الأنبياء سياحة يقطعيا، ويص

المسيح بذلك لأنو كان يمسح بيده عمى العميل والأكمو والأبرص فيبرئو بإذن ا﵀، وىذا رأى ابن عباس 
سماء كان يقول: لأنو كان لا يمسح ذا عاىة إلا وبرئ ولا ميتا إلا حيى، فيو ىنا من أبنية أ الذي

 ۖ  الْأَكْمَوَ وَالْأَبْرَصَ وَأُحْيِي الْمَوْتَىٰ بِإِذْنِ المَّوِ  أبرئ": وقولو عزوجل 1."الفاعمين مسيح بمعنى ماسح
ؤْمِنِينَ  ۖ  وَأنَُبِّئُكُم بِمَا تَأْكُمُونَ وَمَا تَدَّخِرُونَ فِي بُيُوتِكُمْ  لِكَ لََيَةً لَّكُمْ إِن كُنتُم مُّ أل  2." إِنَّ فِي ذَٰ

 (49ران,)عم
 

 :The Quranالقرآن و -3ج.
في الثقافة العربية، "القرآن" ىو الكتاب المقدس في الإسلبم، ويُعتبر كلبم ا﵀ المنزل عمى النبي 

لْنَا عَمَيْكَ الْكِتَابَ تِبْيَانًا لِّكُلِّ شَيْءٍ وَىُدًى وَرَحْمَةً وَبُشْرَى ويقول تبارك وتعالى:  محمد. "وَنَزَّ
ىو ترجمة لكممة القرآن إلى المغة  "The Quran"بينما في الثقافة الغربية،  (89النحل، ). 3نَ"لِمْمُسْمِمِي

 .الإنجميزية، ويُستخدم للئشارة إلى الكتاب المقدس في الإسلبم
نتكمم عن المصطمحات  االجوانب فعندمتختمف الثقافة العربية والغربية في العديد من 

 بالإسلبمة من المفاىيم والكممات التي تعبر عن قيم ومفاىيم  تختص الإسلبمية، فإننا نشير إلى مجموع
 و المسممين.

                                  
 et/amp/politicshttps://www.alarabiya.n1 12:44عمى الساعة  2024ماي  08اطمع عميو يوم 
 49سورة أل عمران, أية  2
 89القران الكريم سورة النحل، الآية 3

https://www.alarabiya.net/amp/politics
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خطٛج فٟ سحٍح اٌفىش اٌغ١ٍُ ٟ٘ الاػرٕاء تاٌٍغح ِٓ ح١ث اٌّفَٙٛ ٚ اٌغ١اق, ٚ رٌه ِٓ  أُ٘ إْ

دلاٌرٙا وظٍُ الأح١اء ترش٠ٛٗ  ػ١ٍّح ٚاضحح "فئْ ظٍُ اٌىٍّاخ ترغ١١ش أعظاجً ع١ش اٌثحث ػٍٝ 

لاّ٘ا ِٕىش ٚولاّ٘ا لث١حخٍمرُٙ، و
1

. ٚ لذ ٔٙٝ الله عثحأٗ ٚ ذؼاٌٝ ػٓ اعرؼّاي وٍّاخ ف١ٙا خٍظ ٚ  "

ٌْحَكَّ "ف١ٙا تاطً. لاي ذؼاٌٝ ِخاطثاً تٕٟ إعشائ١ً ٚأْ ِٓ صفاذُٙ ٘زا اٌخذاع ٚاٌخٍظ،  ثِغُٛا ا ٍْ لَا ذَ َٚ

 َْ ٛ ُّ ُْ ذَؼٍَْ أَٔرُ َٚ ٌْحَكَّ  ٛا ا ُّ ذىَْرُ َٚ  ًِ ٌْثاَطِ َُ ػَٓ "(  ٚلاي ػُٕٙ 24اٌثمشج /  ("تاِ ىٍَِ ٌْ َْ ا فُٛ َٓ ٘اَدُٚا ٠حَُشِّ َٓ اٌَّز٠ِ ِِّ

 ِٗ اضِؼِ َٛ  (24)إٌغاء / " َِّ

ٌٚرجٕة اٌخًٍ فٟ ٔمً اٌّصطٍحاخ ِٓ ٌغح إٌٝ أخشٜ "ٟ٘ أْ ٠ذُسط اٌّصطٍح اٌغشتٟ اٌزٞ 

ه ِٓ .ٌز٠2ٌش١ش إٌٝ ظا٘شج ِا ِٓ خلاي ع١الٗ الأصٍٟ دساعح ج١ذج، ٔؼشف ِذٌٛلاذٗ ِؼشفح ج١ذج..."

اٌُّٙ اٌؼًّ ػٍٝ ذؼض٠ض اٌرٛاصً ٚاٌرفاُ٘ ت١ٓ اٌثمافر١ٓ ِٓ خلاي اٌرؼ١ٍُ ٚاٌرثم١ف."... ٚٔحاٚي ذ١ٌٛذ 

ِصطٍح ِٓ داخً اٌّؼجُ اٌؼشتٟ تح١ث لا ٠ىْٛ ذشجّح حشف١ح، ٚإّٔا ذغ١ّح ٌٍظا٘شج ِٓ ٚجٙح 

ٌٍّفا١ُ٘ اٌّرح١ضج  ٔظشٔا، ٚلذ أدِٕاّ ػ١ٍّح ٔمً اٌّصطٍحاخ دْٚ أػّاي فىش أٚ اجرٙاد، ٚدْٚ إدسان

 3اٌىإِح" 

إن الميول بمصطمحاتنا إلى المفاىيم الغربية يعرقل عممية النيضة والإصلبح التي تأمر بيا 
لإمام الشافعي رحمو ا﵀ توقعنا في حالة الاستتباع والانبيار، يقول ا نياأبحيث   الإسلبميتعاليم الدين 

ب وميميم إلى لسان أرسطاطاليس"الناس واختمفوا إلا لتركيم لسان العر "ما جيل 
 

 
 الترجمة والخطاب المتخصصالمبحث الأول : مفيوم 

                                  
 18ص  3المجمد،  1980دار المعارف، بيروت  الإبراىيميالبشير  الآثار الكاممة, 1
 350ص  2010حوارات , عبد الوىاب المسيري: دار الشروق، القاىرة  2
 نفس الصفحة.: عبد الوىاب المسيري نفس المرجع. 3
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ذا ما تفصمنا في الأمر  لطالما كان مصطمح الترجمة متداولا بين الناس في جميع المجالات، وا 
فكل ما في ىذه الحياة ىو عبارة عن ترجمة، إلّا أنّيا قيدت إذا صحّ التعبير في التعريفات الشائعة 

لواضحة عمى أنيا نقل من لغة إلى أخرى بيدف التفاىم والتواصل بين الأفراد. وكثيرا ما أضحت ىذه وا
في جميع الميادين  و القراراتفي الخطابات الرسمية خاصة وذلك لإيصال الأفكار  مستغمة الترجمة

 ولكل ميدان مصطلحاته وترجماته



 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 الثاني: الفصل
 دراسة تحميمية لمترجمة في الخطاب المتخصص 
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 الترجمة المتخصصة :المطمب الأول: 
 الترجمة المتخصصة وخصائص عريفالفرع الأول: ت

 أولا: تعريف الترجمة المتخصصة
وذلك لمحاولة  إليياتزداد أىميّةً يوما بعض يوم مع ازدياد الحاجة "الترجمة المتخصصة" إنّ    

 كسر جدار تنوع المّغات في العالم والحواجز العممية. 
ك الممارسة التي تيتم بنقل نصوص ذات ، ىو تملـ"الترجمة المتخصصة""ولعل أبسط تعريف 

طبيعة متخصصة عمى غرار النصوص التقنية أو التكنولوجية أو العممية، وبعبارة أخرى، النصوص 
التي تخرج عن الإطار الأدبي أو التي لا تصنف ضمن خانة النتاجات الأدبية؛ عمى أن ىناك من 

وص الموظفة لمغة الاختصاص أو إن الترجمة المتخصصة ىي الترجمة التي تعنى بالنص يقول
لمنمط التخصص، أو ما يسمييا بعضيم بمغة الأغراض الخاصة، التي يراد بيا ذلك التوظيف المقنن وا

إيصال معمومات معينة ودقيقة تخص حقلب من حقول المعرفة بنية ل لمغة في سياق حقيقي، من أج
 .1"ا في ذلك الإيجاز والدقة والوضوحنشر مصطمحاتو وحقائقو العممية، بين أىل ذلك الحقل، وغايتي

 : خصائص الترجمة المتخصصةاثاني
النصوص التقنية وتتميز عن غيرىا من الترجمة بخصوصية  الترجمة المتخصصة"تستيدف 

النصوص، والاسموب التقني، الذي يشكل صعوبات لا يستطيع أن يتجاوزىا المترجم غير المتخصص. 
تتميز ىذه الترجمة بأنو ينبغي أن تتوافر عمى الدقة،  :ا في قولويمخص "شحاذة الخوري" أىم مميزاتي

، ومجال الأسموبوالوضوح في المعنى، مع صحة المصطمح، وسلبمة المغة، وليس مطموبا فييا حسن 
                                  

 https://aleph.edinum.org/2333 مميكوالترجمة المتخصصة في مكاتب الترجمة الرسمية، باشا 1
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"، "وكذا تتميز الترجمة المتخصصة بكثافة المصطمح )كثرة المسميات( وبساطة التراكيب 1العبارة

 2.وكذا وضوح العبارة وأحادية المعنى" ةيالسمعب النحوية مع تعقد التراكي
 صعوبات الترجمة المتخصصة:الفرع الثاني: 

تعنى الترجمة المتخصصة بترجمة نصوص محددة في مجالات مختمفة ولكل منيا لغة معينة 
،فعمى سبيل المثال النصوص السياسية ،النصوص القانونية، النصوص الإشيارية وما إلى ذلك... و 

ل نص منيا بمصطمحات خاصة بو وىنا تكمن الصعوبات التي تواجو المترجم "...غير أن يتمتع ك
ترجمة النص المتخصص ال تتمثل فقط في إيجاد المقابل وتوظيفو بناء عمى الإمكانيات المتوفرة 

إذ قد تصاحب ىذه العممية صعوبات متعددة ترفع التحدي أمام المترجم في نقميا. فإضافة إلى  ٫لممترجم
عوبات تحديد المقابل نتيجة تداخل المفاىيم ومجالات تخصص النصوص، قد تواجو المترجم ص

 .3إشكالية غياب المقابل التي تنتج عنيا فراغات معجمية يصعب التعبير عنيا في لغة أخرى

 خطاب المتخصص::الطمب الثانيالم
الرسمية وىو  أصبح مصطمح الخطاب مصطمحا معروفا وشائعا في مختمف الميادين والمحافل

تواصل وتعبير عن الأفكار بشكل رسمي ومنظم لإجراء مناقشة ما. وقد شمل مجالات متعددة الى أن 
تيميش ماىية ىذا المصطمح وكأنو شيء اعتيادي وبسيط.  إلىأصبح استعمالو مألوفا مما أدّى 

 إلى ذلك. فخصصنا ىذه الورقة البحثية لمتعريف والتفصيل في الخطاب و الخطاب المتخصص وما
 المتخصص تعريف الخطابالأول: الفرع

 أولا: تعريف الخطاب
                                  

، والإنسانيةم المتخصص،باية جبايمي، حفيظة قاسمي،،الاكادميية لمدراسات الاجتماعية جالترجمة المتخصصة،ميارات المتر 1
 88 - 81القسم (ج) الآداب و الفمسفة، ص،:  01عدد ، ال 12المجمد 

 86الكريم شريفي، العدد السادس، صفحة  كتاب،الترجمة المتخصصة في أقسام ما بعد التدرج، عبد2
الجزائر،تاريخ النشر -2مقال، مترجم النص المتخصص بين صعوبات إيجاد المقابل وغيابو، آمنة روبة، جامعة الجزائر 3

 68،صفحة 30/06/2018
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من "خَطَبَ": يُقابل خاطَبَوُ، يُخاطبو خطاباً، والخطبة من ذلك، وىي الكلبم المخطوب : "غةل
 بو.

نّما يسمى بذلك لما يقع فيو من التخاطب والمُراجعة. وفصل الخِطاب:  الأمروالخَطبُ:  يقعُ، وا 
". إسيابفيو اختصار مخلٌّ ولا  أي خطاب لا يكون  1مملٌّ

"الكلبم بين اثنين بوساطة شفيية أو مكتوبة أو مرئية، و"الخطاب": الرسالة، وىو  اصطلاحا:
"وعميو فالخطاب ىو إيصال الأفكار إلى الآخرين بواسطة  2مما أقرّه مجمّع المّغة العربية بالقاىرة".

خطاب ومحممو لممتمقي، وىي وعاء لأفكاره ومضامينو الكلبم المفيوم، والمّغة في ذلك ىي أداة ال
فتعتبر المّغة ىي نقطة الوصل بين المتمقّي والمخاطِب والعامل الرئيسي التي تقوم عميو  3التوجييية".

الخطاب من العمميات الحيوية لمتواصل الاجتماعي والثقافي في المجتمع العربي،  عممية الخطاب. "يعدّ 
لأشخاص، حيث يتحدث شخص ويستمع الآخر، ويتم تبادل الأفكار والرؤى وىو عممية تواصل بين ا

الشخصية بينيما. يندرج الخطاب ضمن فنون المغة العربية الأساسية، ويعد ميارة ميمة لممتحدثين التي 
 4تتطمب العمل عمى تطويرىا وتحسينيا.

 عريف الخطاب المتخصص:تثانيا: 
كون الخطاب متخصصا إذا استعمل الشخص "كلّ خطاب ىو خطاب تواصمي بالضرورة، وي

المّغة في نطاق محدود من المجالات الاجتماعية والمواضيعية لنقل معرفة متخصصة بين مستعممييا 
                                  

1 https ://diwanalarab.com  2007\10\17 بقمم "عبد القادر سلبمي" كتب في 
 المرجع السابق2
مجمّة،الخطاب الديني في ضوء الاستعمال المّغوي، جعفر ظفير حسوني، عادل ماضي صبر، وزارة التربية المديرية العامة 3

    154،صىـ1443-م2022(، سنة 2( العدد)61لتربية بغداد الرصافة، مجمّد )
4https://www.taerif.com   2023\06\7بقمم شياب بتاريخ 

https://www.taerif.com/
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فيتعمّق الخطاب المتخصص بمواضيع محددة ذات مصطمحات  1في ميدان من الميادين المعرفية."

لمواضيع تسيل التواصل والفيم بين جميور تتناسب مع الجميور المستيدف، فيتميز بمغة خاصة بيذه ا
 محدد من المتخصصين في المجال المطروح في ىذا الخطاب المتخصص. 

 المتخصص أنواع الخطابالفرع الثاني:
من ميدان لآخر،  إلييااختمف الخطابات وتعددت باختلبف أىدافيا واختلبف الشرائح الموجية 

: الخطاب العممي ىو  Widdowson ويدوسونقول "ي الصدد في ىذاالخطاب العممي: نذكر منيا: "
من ىنا 2تعبير عن مفاىيم، و طرق بحث و عرض التي لا تتغير ميما كانت وسائل التعبير المغوية."

نستخمص أن الخطاب العممي متميز عن باقي الخطابات وذلك لاحتوائو عمى مصطمحات لا تتغير 
ء و الطب و الكيمياء ليا لغة اختصاص خاصة كما ذكر "ويدسون" فلب شك أن اختصاصات كالفيزيا

 بيا.
وىو" صنف من الخطابات المتغمغمة في أعماق الحياة : ألمعموماتيالخطاب الإعلامي و 

الاجتماعية المؤثرة فييا و المتأثرة بيا، مقامة من المقامات التي ليا السيادة في سمم الخطابات المعرفية 
يجعل الأشياء  أناب الأدبي من طبيعتو، بل من شروط أدبيتو إن الخط:" الأدبي، الخطاب 3الأخرى."

المألوفة تبدو وكأنيا غير مألوفة، وىذا الفعل الذي يتجو نحو خرق المألوف ىو ما يخمق الغرابة وما 
فيستعين الكتاب و الأدباء بيا في 4يغمف العمل الأدبي بيالة من السر قد تستعصي عمى التفسير"

                                  
،صوفي بمقاسم، معيد الترجمة -الخطاب السياسي نموذجا-مجمّة المّغة الوظيفية، الخطاب المتخصص بين الماىية والتطبيق1

 ،2، العدد 5جامعة وىران، المجمّد 
لية لمخطاب الجامعي بالمّغة العربية،"إنسانيات" المجمّة الجزائرية في الأنثروبولوجيا والعموم الاجتماعية، سنة تداو  دراسةمقال،2

  155-127،الصفحة 2001
مقالة، المجمّة العممية لبحوث العلبقات العامة ة الإعلبن، التحميل النقدي لمخطاب العام:المفيوم، الأسس النظرية ومداخل 3

  2022-07-01، الجزء الثالث، حرر سنة 24،العدد 2022سيد محمد عمي،المجمّد التحميل، محمد 
 سميمة محفوظي (marefa.org) المعرفة -الخطاب الأدبي 4

https://www.marefa.org/%D8%A7%D9%84%D8%AE%D8%B7%D8%A7%D8%A8_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%AF%D8%A8%D9%8A
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خطاب يقوم ، الخطاب السياسي: "إيصال رسائميم التراث الادبي من خلبليا. الروايات والشعر بغيّة
عمى عممية الإقناع لمجية الموجو ليا الخطاب، بالإضافة إلى تمقي القبول والاقتناع بمصداقيتو، من 
خلبل العديد من الوسائل والطرق المدعمة بالحجج والبراىين، وجب أن يوظف الخطاب السياسي 

ية والمنطقية الصحيحة، وجمل تعبيرية تتناسب مع طريقة التواصل مع الأفراد، كالصور الوسائل المغو 
والموسيقى بالإضافة إلى استخدام لغة الجسد، مع مراعاة أن تتناسب مع الموقف والمقام الذي يتم إلقاء 

وقفنا أما ىذا الأخير فيو ما است2، الخطاب الديني  أو الإسلامي."1".الخطاب السياسي عمى أساسو

 وكان محتوى ىذه الورقة البحثية.
 . تعريف الخطاب الديني:1-4

مصادر التشريع الإسلبمي؛ وىي القرآن الكريم،  إلى"ىو الخطاب المقترن بالحكمة والذي يستند 
والسنة النبوية، ومصادر التشريع الإسلبمية الأخرى، سواءً كان الخطاب صادرًا من جية إسلبمية، أو 

إلى الدين الإسلبمي و أصولو  ناءالاستثية أو غير رسمية، أو أفراد جمعيم مؤسسة دعوية رسم
.فيعتبر الخطاب الديني خطابا متميزا و مختمفا كل الاختلبف عن الخطابات 3كمصدر لأطروحاتيم"

قبال قوي عمى مرّ العصور، إذ يتردد عميو مختمف النّاس من  العادية الأخرى، فمو روحانيّة خاصة وا 
الأجناس، لما فيو من تأثير قوي عمى النفس البشرية و القدرة الإقناعية اليائمة التي تترتب الأعمار و 

عنيا تغيير جذري في القموب و العقول بشكل طوعي لا إجباري، إذ لا يكون اليدف منو تكميف الناس 
، ولم يكن ما لا يطيقون. "ويعتبر الخطاب الديني مصطمح جديد، انتشر في الثقافة الدعوية المعاصرة

معروفا من قبل في العصور التاريخية المختمفة، وان كانت لو جذوره المستمدّة من بعض النّصوص؛ 
                                  

 اسي، شيرين طقطاقة،مقال، تعريف الخطاب السي1
الآداب  كمية،وردة قواسمية، -نموذجا-أطروحة دكتوراه،البنية التركيبية في الخطاب الروائي "مممكة الفراشة" لواسيني الأعرج2

 2020\2019العربي، الأدبوالمّغات، قسم المّغة و 
3 https ://www.mawdoo3.com  ،17/11/2022تمت الكتابة بواسطة ىايل الجازي 
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فمن ذلك: قول عمي بن أبي طالب رضي المّو عنو، مرفوعا: أمرت أن أخاطب الناس عمى قدر 
 وىنا يكمن فن الخطاب 1عقوليم". 

 .الخطاب الإسلامي:1-5
ىذه الدنيا ومن فييا، لم ولن نشيد خطابا أسمى وأعمى كخطابو  المّو جلّ وعلامنذ أن أوجد 

عزّ وجلّ لعباده، الخطاب الإسلبمي، ذلك لما يحممو من ألفاظ تعجيزية تلبمس الروح البشرية. 
تتوقف مقاصده عند التبميغ، بل تتعداه إلى التأثير والتغيير في مخاطبيو، متخذًا "فالخطاب الإسلبمي لا 

ليب المؤثرة، وموظفًا من أجل غايتو جل الوسائل المعاصرة، تمك الوسائل التي حدد في ذلك كل الأسا
 معاييرىا بدقة في كتابو ومرجعو 

ادْعُ إِلَى سَبِيلِ رَبٍّكَ بِالْحِكْمَةِ وَالْمَوْعِظَةِ الْحَسَنَةِ وَجَادِلْيُمْ  ﴿الى :، فقال تع2الأوثق، القرآن الكريم"

 . [125]سورة النحل  3﴾ نَّ رَبَّكَ ىُوَ أَعْمَمُ بِمَنْ ضَلَّ عَنْ سَبِيمِوِ وَىُوَ أَعْمَمُ بِالْمُيْتَدِينَ بِالَّتِي ىِيَ أَحْسَنُ إِ 

 
 الخطاب القرآني: 

، بطريق الوحي المتوجو نحو عميو وسمم اللهصمى تعالى المنزل عمى نبيو  االله"ىو خطاب 
د.علاء {، وقد ذكر "يا أييا الذين آمنواو }{، أياأييا الناسالمكمف ليفيمو، مثل قولو تعالى: }

" أن الخطاب القرآني ليس خطابا تكميفيا فحسب، بل يمكن تصنيفو إلى أربعة خطابات كبيرة: الحمزاوي
 4الخطاب العقدي، والخطاب الوصفي، والخطاب القصصي ، والخطاب التكميفي".

                                  
ة،إشكالية المصطمح و دلالتو في الخطاب الديني المعاصر،عبد الحميم مصطفى عبد العال الشورجي، كمية البنات مقال1

 .   8184م،ص 2019\2940(، رقم الإيداع 9م، الجزء)2019\ىـ1441(، عام23الأزىرية.طبية الأقصر، جامعة الأزىر، العدد )
 ىـ12/5/1437م21/2/2016 ضافةمقال، مفيوم الخطاب الإسلبمي،محمد مرعي،تاريخ الإ2
 125القرآن الكريم،سورة النحل3

https://mala.journals.ekb.eg/4  لخـطــــاب القــــرآنـي مفيومو وأنواعو ،أسماء ناجي 

https://mala.journals.ekb.eg/
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، أو من الأفضل من الإلييالخطاب البشري والخطاب جزّأ الخطاب القرآني إلى جزئين: ويت
" وذلك لأسباب ارتأينا أن نأخذىا بعين الاعتبار وىي في الكلام الإلييحيث منظورنا أن نطمق عميو بـ"

فسيكون عرضة لمنقاش والنّقد وكذا حرية الأشخاص في التكذيب أو بالخطاب الإليي حال سميناىا 
كل الأخطاء و الشوائب عكس الخطاب  التشكيك فيو و حاشاه أن يُناقش كلبم المّو فيو خالٍ من

 البشري القابل لمنقاش والخوض فيو و حرية تكذيبو أو تصديقو .

س،  اٌرضاِاخذحد ٘ٛ اٌىلاَ اٌشتأّٟ اٌزٞ لا ٠مغ انكلاو الإنھي:  ّٛ اٌخطاب الإٔغأٟ، ٚاٌرط

 .اً ِٚىأاٗ صِأ، ٠ٚر١ّضّ أ٠ضاً تش١ٌّٛح ِٛاض١ؼالله عش وجمٚاعرّذّ صفح اٌخٍٛد ِٓ ِصذسٖ ٚ٘ٛ 

وىو كل خطاب ما عدا الكلبم الإليي و الخطاب البشري بدوره يمكن " الخطاب البشري:
. فالخطاب البشري إذا ىو الخطاب الخطاب النفعي والخطاب الإبداعي تقسيمو إلى صنفين ىما:

كلبم و الذي ينتيج قوانين و قواعد سنّيا ىو بنفسو، معرّضة لمخطأ عكس ال الإنسانالمُمقى من طرف 
 الإليي.

 :  الخطاب الإسلامي الموجو للأجانبانيالمبحث الث
إن انتشار الإسلبم في العالم لم يعد بالأمر الخفي أو الغريب خاصة في الأعوام القميمة 
الماضية، حيث انتشر المسممون في كافة دول الغرب فلب يكاد يخمو بمد أجنبي من جالية مسممة، أو 

وىذا ما أنتج نشاطا مكثفا لمدعوات الإسلبمية يقوم بو عدة شيوخ وداعيات من مسجد أو مراكز إسلبمية 
قصد نشر الإسلبم عمى أوسع نطاق لمحاربة الظلبل والخواء الروحي المذان أصابا الناس وكذا الإجابة 
عمى التساؤلات التي تساورىم فيجيب عمييا الإسلبم بإجابات شافية، وىنا يأتي دور الداعية الذي يممك 

 الخطاب.  فن
 
 
 
 



 دراسة تحميمية لمترجمة في الخطاب المتخصص: الثانيالفصـــل 

32 
 

 خطاب الإسلامي الموجو للأجانب:ال دراسةالمطمب الأول: 
 الفرع الأول: دراسة تحميمية لمخطاب الإسلامي الموجو للأجانب

ًَّ جلا5ٌُٗ  َْ إَِّٔ  ﴿لاي اّلله ج ٠مٌَُُٛٛ َٚ وْشَ  ؼُٛا اٌزِّ ِّ ا عَ َّّ ٌَ ُْ ِ٘ َٓ وَفَشُٚا ١ٌَضٌُِْمَُٛٔهَ تِأتَْصَاسِ إِْ ٠َىَادُ اٌَّز٠ِ َٚ ُٗ

  ْ جُْٕٛ َّ ٌَ  * َٓ ١ ِّ ؼَاٌَ ٍْ َٛ إِلاَّ رِوْش  ٌِّ ا ُ٘ َِ َٚ ﴾ (11-12.)1 

َٓ  ﴿ : ي ذؼاٌٝٚ لا ١ ِّ ؼَاٌَ ٍْ َٛ إِلاَّ رِوْش  ٌِّ ُ٘ ْْ  2(.22) ﴾ إِ

اجُ: مَعْنَى  :والعالَمُ   كُلَّ مَا خَمق المَّوُ، كَمَا قَالَ: وَىُوَ رَبُّ كُلٍّ  العالمِينَ الخَمْق كمُّو، وَقَالَ الزَّجَّ
 عالَمٌ جَمَعَ أَشْيَاءَ مُخْتَمِفَةً، فَإِنْ جُعل  عالَماً مِنْ لَفْظِوِ لَأن  لعالَمٍ ، قَالَ: وَلَا وَاحِدَ عالَمٍ شَيْءٍ، وَىُوَ جَمْعُ 

  لِوَاحِدٍ مِنْيَا صَارَ جَمْعًا لَأشياء مُتَّفِقَةٍ.
وا أو غربا. و كثيرا ما عربا كان الأجناسشمل الإسلبم العالمين كافة، أي جاء جامعا لكل    

نرى في زمننا الحالي الانتشار الواسع و الكبير للئسلبم في البمدان الغربية وذلك نتيجة الوعي المترتب 
عن الخطب الإسلبمية التي كانت و لا زالت في انتشار و تطور دائمين، رغم النقائص التي تشوبيا 

 رسالة الإسلبم بشكل مثالي. لإيصالة مُثمى طريق إلىإلّا أنّ المحاولات لا زالت قائمة لموصول 
إن معرفة حال المدعو وما يحتاج إليو نوع من البصيرة المطموبة في الدعوة إلى ا﵀، قال 

قُلْ ىَذِهِ سَبِيمِي أَدْعُو إِلَى المَّوِ عَمَى بَصِيرَةٍ أَنَا وَمَنِ اتَّبَعَنِي وَسُبْحَانَ المَّوِ وَمَا أَنَا مِنَ  ":سبحانو
 3[108]يوسف: مُشْرِكِينَ."الْ 

ومن آداب الداعية أن يكون عمى بصيرة فيمن يدعوه لينزلو منزلتو،  :ابن عثيمين قال الشيخ
إلى اليمن قال لو: "إنك تأتي قوماً أىل الكتاب فميكن أول ما  معاذلما بعث  اللهودليل ذلك أن رسول 

ا﵀" ـ وذكر تمام الحديث، والشاىد أن النبي  تدعوىم إليو شيادة أن لا إلو إلا ا﵀ وأن محمداً رسول
                                  

 52-51القرآن الكريم، سورة القمم، الآيتين 1
 27سورة التكوير، الآية  2
 108ة يوسف، الآية سور  3
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صمى ا﵀ عمية وسمم أخبره بحاليم ليكون عمى استعداد لمواجيتيم ولينزليم منزلتيم اللبئقة بما عندىم 
من العمم وىكذا الداعية إلى ا﵀، فينبغي لو أن يكون عمى بصيرة بحال من يدعوىم حتى يكون مستعدا 

 1 .لمحال التي ىم عمييا
 أساليب المتبعة في الدّعوة الإسلامية:لفرع الثاني: ا 

 اعتناقعمى  الإقبالإنّ رغبة الأجانب في التعرّف عمى الدّين الإسلبمي في تزايد مستمر و 
أساليب خاصّة لمدّعوة الإسلبمية، نذكر  بإتباعالإسلبم يتضاعف سنويا، فميذا قام الدّعاة الأجانب 

ظة الحسنة، أسموب الحوار و المجادلة بالتي ىي أحسن، أسموب أسموب التدرج، أسموب الموعمنيا:
 2.الرّفق و المّين

 :جالتدر  أسموب
ا بَعَثَ معاذ ابن جبل  -صمى ا﵀ عميو وسمم-أَنَّ رَسُولَ المَّوِ  -رضي ا﵀ عنيما  -فعَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ   لَمَّ

لَ مَا تَدْعُوىُمْ إِلَيْوِ شيادة أن لا إلو إلا إِنَّكَ تأتي قَوماً من أَىْل ال»إِلَى الْيَمَن قَالَ لو:  كِتَابٍ، فَمْيَكُنْ أَوَّ
، فإن ىم أطاعوك لذلك فأعمميم أَنَّ المَّوَ افتَرَضَ عَمَيْيِمْ -إلى أن يوحدوا ا﵀ »وفي رواية:  -« ا﵀

وَ افتَرَضَ عَمَيْيِمْ صدقة تُؤْخَذُ خَمْسَ صَمَوَاتٍ فِي كل يَوْمِ وَلَيْمَة، فإن ىم أطاعوك لذلك فأعمميم أَنَّ المَّ 
 مِنْ أَغْنِيَائِيِمْ، فَتُرَدُّ عَمَى فُقَرَائِيِمْ، فإن ىم أَطَاعُوك لذلك فإياك وكرائم أَمْوَالِيِمْ، واتق دعوة المظموم فإنو

جاء ىذا الحديث بشرح كامل وكاف لحديث كيفية التدرج في الدعوة  3«.ليس بينيا وبين ا﵀ حجاب

 مية.الإسلب
 
 

                                  
https://www.islamweb.net/ar/fatwa/17299511  م  2012-2-6 -ىـ  1433بيع الأول ر  14 الاثنينحُرّر في 

 ، النسخة الالكترونية 2017\03\25مقال، حامل القرآن، حميد بن خيبش، حرر بـ 2
 ومسمم. 1389كتاب الزّكاة، باب لا تأخذ كرائم أموال النّاس في الصّدقة،رقم  أخرجو البخاري3

https://www.islamweb.net/ar/fatwa/172995
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 أسموب الموعظة الحسنة:
"المقصود من الموعظة الحسنة: إيصال المدعو إلى الوثوق بصدق ما يقدم لو من وعد مؤجل 
بثواب عظيم جدًا عمى سعي يتحمل بو مشقةً حالية، أو مخالفة شيوةٍ، أو ىوى من رغائبيا العاجمة 

يُنذَر بو من وعيد عمى المعصية،  ذات القيمة القميمة بالنسبة إلى الموعود بو، والوثوق بصدق ما
فإذا ما نجح الدّعية في إيصال الدّعوة بالوعظ الحسن، ترتّب عنو وثوق .1ومخالفة الأوامر والنواىي"

المدعوٍّ بو والاقتناع بالعدول عن المبادئ الواىيّة التي طالما آمن بيا واستبداليا بأخرى قائمة عمى 
 أُسسٍ سميمة.

 بالتي ىي أحسن: أسموب الحوار والمجادلة
وَ أَعْمَمُ ﴿ ادْعُ إِلَى سَبِيلِ رَبٍّكَ بِالْحِكْمَةِ وَالْمَوْعِظَةِ الْحَسَنَةِ وَجَادِلْيُمْ بِالَّتِي ىِيَ أَحْسَنُ إِنَّ رَبَّكَ ىُ 

احتاج منيم إلى : "من -رحمو ا﵀-،" قال الحافظ ابن كثير2بِمَنْ ضَلَّ عَنْ سَبِيمِوِ وَىُوَ أَعْمَمُ بِالْمُيْتَدِينَ ﴾

مناظرة وجدال، فميكن بالوجو الحسن برفق ولين وحسن خطاب"، فالجدال من الأساليب الدعوية التي 
أمر بيا تعالى، ولكنو شرط ليا أن تكون بالأحسن، وأن لا تؤدي المجادلة إلى خصام أو مشاتمة تذىب 

 3ق إلى الحق لا المغالبة ونحوىا".بمقصودىا، ولا تحصل الفائدة منيا، بل يكون القصد منيا ىداية الخم

 أسموب الرّفق والمّين:
وا مِنْ حَوْلِكَ فَاعْفُ عَنْيُ  مْ ﴿ فَبِمَا رَحْمَةٍ مِنَ المَّوِ لِنْتَ لَيُمْ وَلَوْ كُنْتَ فَظًّا غَمِيظَ الْقَمْبِ لَانْفَضُّ

. "وىو لين 4كَّلْ عَمَى المَّوِ إِنَّ المَّوَ يُحِبُّ الْمُتَوَكٍّمِينَ ﴾وَاسْتَغْفِرْ لَيُمْ وَشَاوِرْىُمْ فِي الْأَمْرِ فَإِذَا عَزَمْتَ فَتَوَ 

الجانب بالقول والفعل، والأخذ بالأسيل، وىو ضد العنف، وىو مفتاح الداعية في الدخول إلى عقول 
                                  

https://dawa.center/file/43601 مفيوم الموعظة الحسنة في الدعوة إلى المّو تعالى 
 125سورة النحل،الآية 2
 -ميلبدي  2/6/2015الدعوة، ىند بنت مصطفى الشريفي، حرّر بـ مقال، أسموب المجادلة بالتي ىي أحسن في 3

 ىجري 14/8/1436
 156القرآن الكريم، آل عمران، الآية 4

https://dawa.center/file/4360
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المدعوين وقموبيم. فالناس يمقتون العنف وأصحابو، وينفرون بطبائعيم من الفظاظة والخشونة، ويألفون 
فالرّفق والمّين ىما أىم الصفات التي تؤدّي الى نجاح الدّعوة الإسلبمية، فكمّما كان 1لرقة وأىميا".ا

 الدّاعي ليٍّنًا ىيٍّنًا كمّما زاد تقبل الناس لخِطابو.
الخطاب الديني الإسلامي في الثقافة  المطمب الثاني:  التحميل النقدي في ترجمة

 الغربية
ية نقل محتوى النص من المّغة المصدر أو الأصل إلى المّغة تعرف الترجمة عمى أنيا عمم

اليدف نقلب سميما، لكن دعونا لا ننسى الجوىر الأصمي لمترجمة فيي تنقل نصّا نشأ في ثقافة بمد 
وتشرب منيا حتى أصبحت جزءا لا يتجزء من ىوية ىذا النص، فيُأخذ خلبل العممية التّرجمية بعين 

ة والاجتماعية لكلب النّصّين، وىذا ما يجعل من الترجمة عممية صعبة مخافة الاعتبار الخمفية الثقافي
تحريف مصطمح ما يحمل دلالات عديدة فيمس بذلك ىوية بمد النص الأصل الذي من الممكن أنيا قد 
اندلعت من أجل ىذه الثقافة والحضارة حروب وأزىقت أرواح. وتزداد ىذه الصعوبة إذا ما تعمّق ىذا 

لنص الديني، وذلك لما لمدّين من أىمية وتأثير عمى قموب وأرواح النّاس وارتياح نفوسيم المصطمح با
كمّما ارتفع عمى مسامعيم آذان أو ترتيل لآيات قرآنية، فإذا ما أخذنا القرآن كعينة فيو ما تتعمّق بو 

لم يكونو  ما ولمّ الرّوح المسممة، فيتضمن قصص الأولين ممّن سبقونا وعموميم وكيف لقّنيم وعمّميم ا
يعممون، وكذا تضمن قواعد الدّين وسُطٍّرت بدقّة، وحمل القرآن كل معاني الرّىبانية و الروحانية المّذان 
يبثاّن في الرّوح البشرية كل ما يحممو مصطمح الاطمئنان والسكينة و اليدوء النفسي من معنى. فالقرآن 

نّما جامع لكل معانييا ومحتوٍ ليا الكريم ليس كباقي الكتب السماوية السابقة، فقد جا ء ليس كمتمم ليا وا 
في كتاب واحد، وقد حُفظ من التحريف ولازال محفوظا إلى يوم البعث، فالمّو سبحانو بعزّتو وجلبلو توعّد 
بحفظو من كل تمف و تحريف. فينا تكمن مسؤولية المترجم أو الدّاعي النّاقل لمدّين الإسلبمي 

ل بالمّغة العربية فكان خصوصا في الدّول الغير  ناطق بالمغة العربيّة، فكما يعمم الجميع أنّ القرآن نزٍّ
                                  

https://www.alukah.net/sharia/0/848471 الرّفق و المّين في الدّعوة الى المّو 

https://www.alukah.net/sharia/0/84847
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}وَىَذا كِتَابٌ أَنْـزَلْنَاهُ مُبَارَكٌ معجزة القوم آنذاك، ولكنّو جاء لمعالمين كافّة، وذلك لقولو سبحانو وتعالى:
 .22سورة الأنعام1حَوْلَيَا{ مُصَدِّقُ الَّذِي بَيْنَ يَدَيْوِ وَلِتُنْذِرَ أُمَّ الْقُرَى وَمَنْ 

"وكما نرى فالآية ذكرت الكتب السابقة "وىذا كتاب أنزلناه مبارك مصدق الذي بين يديو.." فما 
معنى مصدق الذي بين يديو؟ قطعا ىي الكتب السابقة، والآية ىنا مخاطبة أىل الكتاب من الييود وىم 

 إذا. 2نزل لمعرب فقط؟" القرآن لعرب فكيف يكونمن بني إسرائيل في الجزيرة العربية وىو خطاب لغير ا

الصحيح لمقرآن الكريم لمعجم يعد من  والإيصالفالقرآن نزل لمناس أجمعين عربا و عجما، والفيم 
خاصّة، فالأخيرة تحمل أبعادا الضروريات الأساسية في نشر الدعوة الإسلبمية و خلبل الخطاب الديني 

غائبة كثيرة في الترجمة والتي تعد العامل الأساسي في نشر العقيدة السميمة، فخلبل الدراسة التي نحن 
بصدد القيام بيا وجدنا بعض النقاط المفقودة أثناء ترجمة الآيات و المصطمحات في الخطب الدينية و 

ب الذي يعبر من خلبلو الذين ىم عمى ضلبلة، فعند استعمال التي تعد الواجية الرّئيسية للئسلبم و البا
أنيا لا توصل المعنى الدقيق لممستمع، فعمى  إذالداعي لأساليب لا تعد بالضرورة أساليب ترجمية 

المّغة  إلىسبيل المثال أسموب النّقحرة الذي يتمثل في إعادة كتابة المصطمح كما ىو من المّغة الأصل 
الذي نمتمسو فيو، وذلك فقط عند  ألرىبانيطمح من كلّ خمفياتو الثقافية و الحس اليدف، فيجرّد المص

طريق مختصر  إلىمصطمح مقابل فيقفز إن صحّ القول  إلىتعذر المترجم أو الداعية من الوصول 
فقال: "ان إشكاليات  أنس الشيخ عميفيُنتج عن ذلك ترجمة ناقصة، وفي ىذا الصدد ذكر الباحث 

لما تولده من  والأسىكثيرة جدا وتثير الحزن  الأوروبيةوخاصة  الأخرىالمغات  إلىعربية الترجمة من ال
البسيط بأي  الإلمامسوء فيم للئسلبم ولقضايا المسممين. فالكثير ممن يتصدى لمترجمة يعتقد خاطئا أن 

اعي ابسط قواعد لا ير  الأوروبيةالمغات  إلىلغة ثانية يؤىل صاحبو لمترجمة. والعديد ممن يترجم حاليا 
                                  

 92الأنعام، الآية  القرآن الكريم، سورة1
مقال،ىل القرآن كتاب عالمي...أم ىو فقط  (akhbarona.com)ىل القرآن كتاب عالمي...أم ىو فقط لمعرب؟؟2

 لمعرب؟؟،محمد أحميمد،
 

https://www.akhbarona.com/religion/89056.html
https://www.akhbarona.com/religion/89056.html
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تام لمغتين ومعرفة  إتقانكفاءات متعددة، اضافة الى  إلىالترجمة. ان الترجمة فن وعمم يحتاج ممارسيا 
عامة واطلبع جيد عمى الموضوع الذي تراد ترجمتو خاصة اِذا كان يتعامل مع قضايا فكرية وفقيية 

تتطمب كذلك اختيارا دقيقا لمعبارات  ةوالإنسانيوشرعية. كما ان الترجمة في مجال العموم الاجتماعية 
ان المترجم ييمل  الأحيانبالمعنى. ومن الملبحظ في كثير من  إخلبل إلىوالمصطمحات كي لا تؤدي 

فمن خلبل ما ذكرناه نممس أن الترجمة الدينية  1الموضوع ومؤلفو." إلىاجزاء لصعوبة ترجمتيا فيسيء 

 .ربميغ الرسالة دون تقصير أو تغيية لتأضحت تكميفا شرعيا يجب أن يُدرس بعمق وجدي
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                  
1https://almultaka.org/  ،في الخطاب الإسلبمي في الغرب، الغائبة الأبعادمقال، أنس الشيخ عمي 
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 تقديم المدونة :

إن إنشاء الدعاية الإسلبمية ميمة أساسية لمغاية بالنسبة لممسممين، ويتطمب نشرىا بكفاءة ودقة 
ترجمة المصطمحات الدينية، والتي تستخدم بشكل خاص في الخطب الموجية لمجميور   من خلبل

 .مجال المصطمحات الدينية يالغربي وف
 "  a text book of translationفي كتابو"  يقول نيومارك

"Religious terms often have no direct equivalents in other languages, 
making it necessary to find appropriate equivalents that convey the 
same meaning and connotations".1 

لب لا تكون لممصطمحات الدينية مرادفات مباشرة في المغات الأخرى، مما يجعل من الضروري في الغا
 .الدلالات  مناسبة تنقل تمرادفاالعثور عمى 

إن التفسير الدقيق والقوي في مجال المصطمحات الدينية يمعب دورا ىاما في نشر التعاليم الإسلبمية 
اليوم المعولم، أصبح التعدد المغوي ضروريا لكسر  وضمان الانسجام مع الدول الغربية. في عالم

وليذا السبب، ينبغي إدراج  العالم حاضن لمعديد من الثقافات الحواجز بين الثقافات. الجزء الغربي من
 .المصطمحات الإسلبمية قدر الإمكان حتى تكون مناسبة لمثقافة والمغة الغربية

يين ليست ميمة سيمة. لأنو يجب عمى المترجم أن يقدم ترجمة لغة الثقافة والدين الإسلبمي إلى الغرب
المعتقدات والممارسات الإسلبمية بشكل واضح ودقيق لمقارئ الذي يعتمد عمى الغة الإنجميزية كمغة 

 .و بالمغة العربية سلبمبالإل والذي ليس لديو معرفة رئيسية لمتواص
 يقول فينيتي في ىذا السياق.
“The translator of religious texts must be sensitive to the nuances of 

                                  
1Newmark, P. (1988). A Textbook of Translation. London: Prentice Hall. 
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language and the cultural and religious context in which the text was written, 
in order to produce an accurate and faithful translation.”1(Venuti, 2007) 

لدقيقة في المغة والسياق الثقافي " يجب أن يكون مترجم النصوص الدينية حساسًا لمفروق ا: الترجمة
 2".والديني الذي كتب فيو النص، من أجل إنتاج ترجمة دقيقة وصادقة

 
إن التعددية المغوية مطموبة في عصر العولمة اليوم لكسر الحواجز بين الثقافات ،فالجزء 

لمصطمحات اختيار ا  الغربي من الكرة الأرضية ىو جزء متعدد الثقافات؛ ونتيجة لذلك، فمن الميم
 .مع الثقافة والمغة الغربية الإمكانالمناسبة والترجمة الدقيقة لممفاىيم الدينية التي تتناسب قدر 

لقد حصرنا دراستنا ىذه في جممة من المصطمحات الدينية متمثمة في مقطعين فيديو لداعيان مختمفان 
عن خطاب موجو " وىو عبارة ? WHERE ARE YOU GOING"الشيخ خالد ياسين" تحت عنوان "

من قبل  للئنسان الأولىلجميور غير ناطق بالمغة العربية كما سبق الذكر، والمتمحور حول البدايات 
ا﵀ جل وعمى في خمق  جازعوا  واستحضار عظمة  ستبيانلاٍ في محاولة منو  لخمقابعد   ما إلى

قناعمن العدم، وكذا محاولة التأثير  الإنسان إلّا ا﵀ وأنّ محمّدا عبده  الجميور بشيادة أن لا إلو وا 
والتصديق الجازم بوجود ا﵀ ورسولو. بينما تمثل الفيديو  يمانبالإإلّا  لبمسالإورسولو، فلب يكتمل اعتناق 

 الثاني تحت عنوان 
« HOW EX-PREACHER YUCEF ESTES CAME TO ISLAM( Fully Story) » 

عمى مصطمحات ىامة خاصة بالدين  احتوائيما أساساختيارنا ليذين المقطعين جاء عمى  إن
 . سلبميالإ

                                  
1Venuti, L. (2007). The Translator's Invisibility. London: Routledge. 

  شخصيةترجمة  2



   الفصل التطبيقي

41 
 

ستعمالا في ىذا المجال, سنقوم بدراسة تحميمية المصطمحات  اٍ  أكثرو عميو، سنختص بدراسة 
فتقار الدعاة لمغة العربية او ما بسبب اٍ ختارىا الدعاة خاصة التي لم يتم ترجمتيا اٍ لممصطمحات التي اٍ 

 ف تؤدي الترجمة المكافئة.بسبب عدم وجود مصطمحات في المغة اليد
قمنا بتسميط الضوء عمى الفيم الصحيح لممصطمح و ذلك من خلبل البحث عن تعريفات و 

 الدينية.مفاىيم مستمدة من القواميس و المعاجم و بعض الكتب الفقيية 
سنركز في ىذا البحث عمى تحميل المصطمحات التي ليس ليا مقابل في المغة اليدف 

"سعيد بالعربي  الأستاذف نسعى لمبحث و العمل عمى توليد مصطمحات عمى طريقة )الانجميزية ( وسو 
فمسفة الترجمة لكي نبتكر و ليس نبني مفيوم جديد و ليس مصطمح و التي تتمثل في جمول  " 

« PHILOTRADIE »  
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tableau synoptique représantant le reseau constructif et productif avec ses 
actants respectifs dans un canevas traductologique 1 

 
 

                                  
1 Djelloul,said belarbi « de la construction du sens a la productosémie traductologique »Al 

Mutarjim ;revue des sciences du langage et de la traduction 22,n,3,2022 p175   
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مصطمح العصر في التعبير عن فترة زمنية أو مرحمة من مراحل الإنسان في عصر   يستخدم
الطفولة أو المراىقة إلا أنو يقصد بو من خلبل ما لدينا بالوقت المحدد لمعصر وقد لا نرى أنو رائج في 

مصطمح يقابمو بالمغة الإنجميزية ويعتبر ىذا المصطمح من المحادثات اليومية ولا يوجد لو أي 
 المصطمحات الغنية بالمعاني والدلالات.

 ومن ىنا ننطمق في البحث عن ترجمة مكافئة تؤدي المعنى لممصطمح 
  

 
 النص اليدف الأصلالنص  الإشكالموطن 

-wa Alو العصر 
’Asr 

يقسم ا﵀ سبحانو و 
  تعالى في القران الكريم بالعصر

Allah subhanah 
wa   taala he swear’s 
by Al-’Asr, wa Al-’Asr 

 
 دراسة تحميمية

 : مفيوم المصطمح
   احمرار:" جاءت كممة العصر في المعجم الوسيط بمعنى الوقت في آخر النيار إلى العصر

 الشمس.
لنيار والعصران الغداة والعشي وا1وصلبة العصر يؤنث مع الصلبة وبغيرىا و يذكر ويؤنث. 

  والميل"
جاء معناه في تفسير الجلبلين والعصر الظير أو ما بعد الزوال إلى الغروب أو صلبة 

 . 1العصر

                                  
 المعجم الوسيط  1
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 : التعقيب
 56 : 14       خلبل المحاضرة مصطمح العصر  في الدقيقةخالد ياسين ذكر  الشيخ 

ولكن في في  ستعمل نفس الإيقاع لمكممةحيث اٍ   حترجمة المصطمفي  نقحرةتم اٍستخدام ال إذ
 .ياية إذا نقميا حرف بحرف ولم يترجمنص بالمغة الإنجميز 

                                                                : التحميل
العصر ىو ما بعد الزوال إلى الغروب فإن الترجمات لم تؤدي المعنى الدقيق لممصطمح بحيث  

مقي ذو الأصول الأجنبية لن يتمكن من فيم المعنى إلا في حالة استخدم تقنية النقحرة في حين أن المت
 تقديم شرح لو باستعمال المنيج التفسيري.

 : يقول" فيناي تايمور"
"Translation is basically an interpretative process which   requires  the 

translator to understand the full meaning of the source text".2 
 الأصلىي عممية ترجمية تتطمب من المترجم فيم المعنى الكامل لمنص  الأساس"الترجمة في 

"3 

ترجمت كممة والعصر إلى ترجمات مختمفة وبذلك نجد اختلبفات في المعنى حيث تغيرت عن 
  "عبد الله يوسف عمي " معناىا الأصمي فقد ترجميا

                                   
By( the token of ( time ( through the ages )  4" 

 والترجمة الثانية " لتقي الدين اليلبلي"
                                                                                                        

 كتاب تفسير الجلبلين  11
2Principles of translation , vinay Taylor routledge 1975 P 27  

 ترجمة شخصية  3
 ران في ضوء الكتاب و السنة دراسة عقدية نقدية ترجمة عبد ا﵀ يوسف عمي لمعاني الق 4
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By Al _’Asr (the time )1 

 : توليد المصطمح

تؼذ اٌثحث ػٓ اٌٛلد اٌّحذد. ٌٛلد اٌؼصش، ٚتّا أٔٗ ِشذثظ تاٌثمافح الإعلا١ِح، صلاج اٌؼصش. 

َٙشِ  :ٚد١ًٌ دخٛي ٚلد اٌؼصش ٘ٛ لٛي أتٛ ح١ٕفح ٌْؼَصْشِ إِرَا صَاسَ  فِٟ أَشْ لْدِ ا َٚ يَ  َّٚ َّْ أَ 5ُْٕٗ إِ ا٠َاخِ ػَ َٚ اٌشِّ

 ِ َّْ سَعُٛيَ اللهَّ ٌْؼَاصِ أَ ِٓ ا شِٚ تْ ّْ ِٓ ػَ ِ تْ ا٠َحِ ػَثْذِ اللهَّ َٚ ِٗ اعْرِذْلَالًا تِشِ ث١ٍَْْ ِِ ءٍ  ْٟ ًِّ شَ ًُّ وُ عٍََُّ َ  -ظِ َٚ  ِٗ ُ ػ١ٍََْ - صٍََّٝ اللهَّ

ا ٌَ  " :لَايَ   َِ شِ  ْٙ لْدُ اٌظُّ ظُ َٚ ّْ ُْ ذَغْشُبِ اٌشَّ ا ٌَ َِ ٌْؼَصْشِ  لْدُ ا َٚ َٚ ٌْؼَصْشِ،  لْدُ ا َٚ  ًْ  2"ُْ ٠َذْخُ

نكسار لضوء الشمس، ونتيجة ليذا الكسر، فإن شعاع الضوء ينحني بعد فيء الزوال يحدث اٍ 
 .نحو الأفق.

 : استخرجنا المصطمحات التالية
 " refraction of light"انكسار الضوء

   The Sun  3الشمس 
.  refractو    Sun. وبما أنيا مزيج من المصطمحين sunrefractتحصمنا عمى نتيجةف

 .ويعني إنكسار ضوء الشمس، وىذا لا يحدث إلا في وقت العصر. لذلك نقترحو كترجمة لمعصر
ستخدام مصطمح. لوصف وقت العصر. وذلك لأن ضوء الشمس ينحني عند مروره. يمكننا اٍ 

 المقصود بشكل أقرب لمدقة. ىالمعن المصطمحعصر. وقد ينقل ىذا وقت العبر الغلبف الجوي في 
   :التقطيع الصوتي لممصطمح  ىو كما يمي

/ nʌsæktɹfˈɹɪ /  
 /sʌn/ىو صوت السينيكس الخمفي المفتوح

                                  
 ترجمة معاني القران الكريم لتقي الدين اليلبلي  1
 310الصفحة  1الجزء  ,دار المعرفة  ,لبنان  ,بيروت  ,كتاب المبسوط  , حنيفة النعمان أبو 2

3https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-arabic/ 
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  )f)ˈɹɪىو صوت السينكت الخمفي، المنخفض
 )æktɹ (ىو صوت السينكت الأمامي المنخفض 
وقت الزوال في مكة المكرمة في الأشير  " القامة" الشكل في الأسفل يعطي ظل الرجل1

المختمفة معبرا عنو كنسبة، حيث القيمة الموجبة تعبر عن ظل الزوال المتجو نحو الشمال، والقيمة 
 الجنوب.السالبة عن ظل الزوال المتجو نحو 
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11 

                                  
لدين . " وقت صلاة العصر: نقد معيار طريقة الحساب الفمكية المعاصرة وعرض معيار بديل صحيح خانجي، جلال ا11

 1427ذو القعدة  16 –15في: مؤتمر الإمارات الفمكي الأول "تطبيقات الحسابات الفمكية". أبو ظبي، الإمارات العربية المتحدة،  ."ميسر
 .م 2006ديسمبر  7–6ىـ، الموافق 
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ىمة، وىي أن الإنسان في خسارة إن دراسة وجود الإنسان بطبيعتو الواقعية والمحايدة يعرضنا لحقيقة مذ
إلا من استثنى ا﵀ منو. يمكن استخدام ىذه الكممة في مواقف مختمفة. عمى سبيل المثال، الفشل في 
العمل أو عدم القدرة عمى إكمال التحدي ىي حالات الخسارة. ولكن بناءً عمى فيم سورة العصر في 

ب الدنيوية والروحية؛ إلا أن ترجمات ىذا القرآن الكريم، فإن ىذا المصطمح يعني خسارة المكاس
 .المصطمح بالمعنى الديني يمكن أن تكون مختمفة وربما ليست دقيقة تماما 

 
 ; دراسة تحميمية

 

 الإشكالموطن  الأصلالنص    النص اليدف
    
نسَانَ  إِنَّ  لفَِي  الْإِ

 خُسْرٍ"
 All human beings 

they are losers  
Losers  

 
 

الخسران الحقيقي ىو الخسران في الاخرة ، وىو الخسران الذي “:فسير إبن كثيرمن خلبل ت
 2”.ينتج عن عدم الإيمان با﵀ تعالى، ورسولو الكريم صمى ا﵀ عميو وسمم

أقسم تعالى بذلك عمى أن الإنسان لفي خسر، أي في “: و ذكر ايضا في التفسير" لفي خسر"
 3”خسارة وىلبك.

                                                                                                        
 

 637الصفحة  30ترونية  تفسير  ابن كثير الجزء النسخة الالك2
 نفس المرجع نفس الصفحة  3
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 ; التعقيب
ثواني مقدما شرحا ليا بالمغة  10لمصطمح خسر في الدقيقة السابعة عشر وذكر الشيخ ا

 .They are losers. They will lose everything that they have gained“الإنجميزية.
What they have given. Their mind, Their strength. Their wife, their husband, 

their children, their lives “. 
مصطمح خسر. من المصطمحات الشائعة في المغة العربية ولو العديد من الاستخدامات يعد 

وعندما نتحدث عن مصطمح خسر. فإننا نشير إلى فقدان شيء قيم، ومن الملبحظ أن ىناك  والمعاني
 اختلبف في ترجمة ىذا المصطمح. وىذا يعود إلى اختلبفات في المغة والثقافة والسياق. 

مثال أن الشيخ خالد ياسين. قد اعتمد خلبل ترجمتو لكممة خسر تقنية الإبدال نلبحظ في ىذا ال
transposition يبمندار فيني . حيث يعرف  أسموب الاستبدال عند 

بجزء آخر دون تغيير في معنى   ”Discour“ " استبدال جزء من الخطاب 
 Message".”1”الرسالة.

". "أي la transposition facultative"الاختياري  الإبدالوقد استخدم الداعية اسموب 
 2حين تكون لمغتين، إمكانية الصياغة عمى وجيين أو أكثر لنفس العبارة."

عمى الرغم من أن ىذه التقنية تحافظ عمى المعنى، إلا أنيا تقوم باستبدال الصورة الصرفية 
 لمكممة في النص المصدر بصورة صرفية أخرى.

 
المبدلة تلبئم الكممة الأصمية أكثر، لذلك لجأ إلى ىذا الأسموب، ربما لاحظ الداعية أن الصيغة 

في حين  أنو عند التعامل مع النصوص المقدسة، لا بد من المحافظة عمى الأداء في النص الأصمي 
                                  

1Vinay ,J.P et Darbelnet ,J « Stylistique comparée du français et de l’anglais . Méthode de 
traduction,p50 

  نفس المرجع نفس الصفحة . 2
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بالدرجة الأولى، وكذلك الصورة الصرفية لمكممة، إلا في حالة عدم وجود تصريف مكافئ لمكممة، فنقوم 
 خر يوضح المعمومة أكثر.باستخدام أسموب آ

. losers “”اننا نسعى في ىذه الوضعية لإيجاد تصريف أقرب لكممة خسر التي ترجمت ب
والتي تعني خاسرون، وىنا يتغير التصريف، إذ أن الكممة في النص المصدر كانت في المفرد لمناس 

 عامة، وعند ترجمتيا تحولت إلى الجمع و تختص بفئة معينة من الافراد.
 ا نرى أنو لو لجأ إلى الحفاظ عمى نفس تصريف الجممة  لتجنب الإخلبل بالمعنى، وتصبحوليذ

"All human being they are in loss" 
"Loss  "1خسر 

 وىكذا حافظنا عمى المعنى و عمى تصريف المصطمح ليحمل نفس الدلالة في المغة الأصل.
عمى دراية بإمكانيات الترجمة " يجب عمى المترجمين أن يكونوا   : يقول جيمس، ىوليدي

 2الحرفية، ولكن يجب عمييم أيضا أن يكونوا مستعدين لتجاوزىا عندما يكون ذلك ضروريا".

قمنا باستخدام الترجمة الحرفية لأننا حافظنا عمى نفس  التصريف من المغة الأصل إلى المغة 
 .اليدف في ترجمة المصطمح

ليوم جعل من المصطمحات تختمف في معانييا،بحيث التنوع الثقافي و الديني في العالم ا إن
نرى أن مصطمح آمنوا لو دلالات خاصة، فيو يشير إلى " الإقرار والتصديق بالمعتقدات. الدينية  إننا

الأساسية والإلتزام بيا عقيدة وسموكا ". عند ترجمتيا قد تؤثر عمى نقل المعنى الدقيق لممصطمح، وذلك 
 ممارسات من بمد الى اخر.بسبب اختلبف المعتقدات وال

   الإشكالموطن   النص المصدر   النص اليدف 

                                  
:48 e 06/12/2023 a 14consulté l en-HTTPS://www.ALMAANY.COM>ar1 

2Holiay , J . (2004) Translation in language and communication. Berkeley, CA :  University. Of 
California Press.p 105 
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Except the people 
who have a contract of 

faith  

   اامنو    اامنو المذين  إلا 

 
 : دراسة تحميمية

  :تعريف المصطمح
 : ىي مصدر إيمان، وىو التصديق والقبول.آمنوا
 : فعل: آمن بو صدقو، ووثق بو.آمن

 1لو، إنقاذ لو، و أطاعو. آمن 

: ىو التصديق والإقرار با﵀ تعالى وملبئكتو، وكتبو، ورسمو، واليوم الآخر، وبالقدر إصطلاحا
 خيره وشره.
ورد في صحيح مسمم حديث عن عبد ا﵀ بن عمر رضي ا﵀ عنيما أن رسول ا﵀ صمى ا﵀  

. ”و ورسولو، واليوم الآخر، وبالقدر خيره وشرهالإيمان أن تؤمن با﵀ وملبئكتو. وكتب “ : عميو وسمم قال
 2صحيح مسمم

 التعقيب :
و خمسة ثواني.    ثم قام  05: 18  رالثامنة عشنطق الشيخ مصطمح آمنو في الدقيقة  

 بترجمتيا وشرحيا بالمغة الإنجميزية ب
“ except the   people who have a contract of faith” 

                                  
 النسخة الالكترونية معجم المعاني الجامع 1
الجزء الأول.  1981/ 1401بيروت.مصحيح مسمم. مسمم بن الحجاج القشيري، النيسابوري. دار إحياء التراث العربي.  2

 .. من باب بيان أن الإيمان قول وعمل 714الصفحة
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 .بحيث قام بشرحيا وتبسيطيا لمحضور  , ةو ىذه لا تعتبر بمثابة ترجم
 ترجم المصطمح في الإنجميزية إلى  

 " Faith  "ايمان"
[ Feɪθ ]1 

 :يتراءى لنا من خلبل ما ذكره الشيخ خالد ياسين خلبل محاضرتو، أنو قال 
 .“A contract of faith “ والإيمان "عقد إيمان"وعند ترجمتيا إلى المغة العربية، تصبح .

 يحتاج إلى عقد، يكتب بقمم عمى ورق، إنما ىو متعمق ومرتبط بالمشاعر والعاطفة، حيث يشعر با﵀ لا
 المرء بالحب والسلبم، والتصديق بوجود ا﵀ سبحانو وتعالى. وبأنو ىو خالق كل شيء.

 A contract of faith 2“  عقد إيمان.    “ 
زية، فقد كان في الأصل مرتبط نجد أن المعنى قد اختمف عند ترجمتو إلى المغة الإنجمي 

 "العقد."بالعاطفة، في حين عند ترجمتو أصبح يتعمق بأمر مادي.  
. " الترجمة ىي عممية إبداعية، حيث يجب عمى المترجم أن يعيد بناء النص ”نيو مارك“يقول 

رقا. الأصمي بمغة أخرى. يجب عمى المترجم أن يفيم المعنى الحرفي والدلالي لمنص الأصمي ثم يجد ط
 ."لنقل المعنى إلى المغة اليدف

لسورة   ”يوسف عمي“عثرنا عمى ترجمة موافقة تفي بالمعنى لكممة آمنوا من خلبل ترجمة 
 العصر، حيث ترجميا ب 

"have faith "3 

 
                                  

a 16:28 https://www.wordreference.com/en_ar consulté le 24/12/20231 
 نفس المرجع  2
 
  634المجمد الثاني. صفحة1994 م  /ه 1415جمة يوسف عمي دار إحيائي التراث العربي بيروت.القرآن الكريم تر  3

https://www.wordreference.com/en_ar%20consulté%20le%2024/12/2023
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 وقد حافظ عمى نفس المعنى والدلالة لمنص الأصل.
 Have faith”  1“ آمنوا.  
ي ينقل المعنى بصورة أجود ومفيومة بالنسبة لممتمقي توصمنا إلى المكافئ الأقرب الذ بيذا 
 الاجنبي.

من الميم مراعاة السياق الذي يُستخدم فيو  وكذلك المعنى  لتحديد الترجمة الأكثر دقة لمصطمح
 . إيصالوالدقيق المراد 

 
ترتبط الأعمال الصالحة بالعديد من المواضيع المركزية في العديد من الديانات والتقاليد 

حية. يتعمق الأمر بالعمل، والأفعال التي تجسد القيم الأخلبقية لمشخص. إلا أن الاختلبف في الرو 
الترجمة ليذا المصطمح قد يؤدي إلى سوء الفيم، كما أن بعض المغات تقدم عدة معانٍ، لذا يحثنا عمى 

 إيجاد المعنى الأقرب المناسب لترجمة "عمموا الصالحات" في نص القرآن الكريم 

  الإشكالموطن  النص المصدر  اليدف النص 
They have began 

to act responsible 
 
 

 الصالحات عمموا
 

Act responsible 

 

 
 : دراسة تحميمية

 مفيوم المصطمحات:
 :  عمموا

مشتق من العمل وىو المينة. أو الشغل أو الوظيفة. ويقال عمل عملب أي فعل أمرا  “ لغة :
 ”التصق بو.عن قصد، و واضب عميو حتى 

                                  
 نفس المرجع نفس الصفحة  1
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يعرف العمل بأنو النشاط الإنتاجي للؤفراد في وظيفة أو حرفة معينة. فالنشاط لا  ”: إصطلاحا
بد أن يكون حركيا لموظائف التي تتطمب ذلك أو ذىنيا. في مين أخرى، أما عن الإنتاج فيو اليدف 

 1”المرجو من وراء العمل.
لى ويرضاه من عبادة ا﵀ تعالى و فعل يقصد بالصالحات، كل عمل يحبو ا﵀ تعا ”:الصالحات

الخير ومساعدة الآخرين، وتشمل الصالحات الأعمال الظاىرة والباطنة والأعمال الفردية والجماعية، و 
 2”الأعمال المادية و المعنوية.

  ;التعقيب
الثامنة عشرة و ستة و ثلبثون ثانية، قام الداعية بمفظ مصطمح عمموا  18:36في الدقيقة  

. إلا أننا كذلك they have began to act responsible بحات و ترجميا مباشرة بعد ذلك الصال
لا نرى أن ىذه الترجمات لم تحافظ. عمى المعنى الدقيق والمقصود الحقيقي في المصطمح من سورة 

 .العصر
اصة تواجو عممية ترجمة المصطمحات العديد من التحديات.  كالاختلبفات المغوية والثقافية، خ 

عند توظيفيا في السياق الديني، بحيث تجعل من المترجم يسعى إلى فيم الجوانب الخاصة بالمصطمح 
 الذي يسعى إلى ترجمتو وطرحو لممتمقي الأجنبي..

عمى  "act responsibleالصالحات." اعممو من خلبل محاضرتو " "خالد ياسين "ذكر الشيخ 
"مسؤول"  يعني " responsibleيست دقيقة تماما فكممة "بمثابة ترجمة  لكنيا ل الرغم من أنو. تعتبر

عمموا الصالحات يمكن أن تعني تصرفوا بمسؤولية وىي تركز عمى الالتزام  أو "ممتزم " وىكذا، فإن
بالواجبات، بينما كممة صالحات تركز عمى القيام بالأعمال الحسنة التي فييا نفع لمنفس والمجتمع، 

 وترضي ا﵀ تعالى. 
                                  

/01/2024 consilté le 09 https://mawdoo3.com1 
عبد ا﵀ بن عبد الرحمان بن عبد ا﵀  : . تحقيقبو عبد ا﵀ عبيد ا﵀ بن محمد بن بطة العكبري الكبرى لأ الإبانةكتاب  2

 18الصفحة  1م المجمد  /2002ه 1423دار ابن حزم .الطبعة الثانية . سنة النشر  : التركي . دار النشر

https://mawdoo3.com/
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أن عمموا ”تقي الدين اليلالي“ خلبل ما ورد في ترجمات القرآن الكريم لممترجم نجد من 
اعممو الصالحات والتي تعني حرفيا "good deeds do righteous الصالحات ترجميا ب " 

 .جيدا
 اعمل الصالحات. والتي تعني "do righteous deedsومن خلبل ترجمة يوسف عمي " 

دقيقة، إلا أنيا وردت في صيغة الحاضر، في حين  ف عمي"يوس. عمى الرغم من أن ترجمة "
أن المصطمح ورد في صيغة الماضي. لذلك، نقترح بتصريف الفعل في الماضي لمحصول  عمى 

عمموا " والتي تعني في المغة الأصل "  did righteous deedsترجمة أكثر دقة و ىي "
 .الصالحات"
Do  .بصيغة الحاضرPresent simple  

 Did ي صيغة الماضي. فPast simple 
إلا أن التصريف كان في يوسف عمي قمنا بالبحث عن الترجمة الدقيقة لممصطمح  لممترجم  

 الحاضر فقمنا بتغييره إلى الماضي وذلك لورود أصل الكممة في الماضي فتحصمنا عمى النتيجة 
   Did righteous deeds  “  عمموا الصالحات. “ 
 
 

 
 ى وأحسنوا إن ا﵀ يحب المحسنين.قال سبحانو وتعال

الإحسان ىو مسار مستمر لا يعرف النياية؛ نحن نبذل قصارى جيدنا لتحقيق تطور روحي  
يُقرّبنا من ا﵀ تعالى. وىو لا ينحصر فقط في ممارسة العبادات فحسب، بل يمتد ليشمل كافة  الحياة، 

التعامل مع ترجمة مصطمح يحتوي عمى بدءًا من التفاعلبت اليومية وحتى الأعمال الخاصة. عند 
جوانب معنوية دقيقة، يجب القيام بمجيود خاص لتحديد المقابل الأنسب أو الذي يقترب أكثر فأكثر 

 من الدلالة المرغوبة.
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  الإشكالموطن   النص المصدر النص اليدف 
Is there any 
reward for good other 

than good 

 قال سبحانو وتعالى" 

ِْ إِلاَّ       حْغَا ًْ جَضَاءُ الْإِ َ٘

حْغَاْ  الْإِ

  

  Good الإحسان 

 
 : دراسة تحميمية

 :تعريف المصطمح
 :الإحسان 
  :المعنى المغوي 
مصدر حسن والحسن ضد القبح ونقيضو. والإحسان ضد الإساءة . تقول أحسنت كذا إذا “

 1إلى فلبن، إذا أوصمت إليو النفع".أتقنتو، وأحسنت 

قال ابن فارس حسن الحاء والسين، والنون أصلب واحد، فالحسن ضد القبح. يقال رجل حسن  “
ومرأة حسناء وحسنة، والمحاسن من الإحسان وغيره ضد المساوئ، وىو مصدر أحسن يحسن إحسانا، 

 2ويتعدى بنفسو أو بغيره". 

  :المعنى الاصطلاحي 
 لمعنى الاصطلبحي عن المعنى المغوي.لا يختمف ا 

                                  
 115صفحة   13م ج1993ه 1414كتاب لسان العرب لابن منضور دار صادر بيروت الطبعة الثالثة   1
 
م 1984ه 1404سين احمد بن فارس بن زكريا الراز دار الفكر بيروت الطبعة الثانية معجم مقاييس المغة لابو الح 22

 235الصفحة 

https://v.corequran.com/55/60/
https://v.corequran.com/55/60/
https://v.corequran.com/55/60/
https://v.corequran.com/55/60/
https://v.corequran.com/55/60/
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أحدىما الإنعام عمى الغير يقال أحسن إلى فلبن والثاني إحسان في فعمو وذلك إذا عمم عمما 
 1حسنا، أو عمل عملب حسنا".

جاء ذكر الإحسان في القرآن الكريم في عدة آيات، وصف سيدنا يوسف عميو السلبم بأنو من 
و كذلك الإحسان إلى الوالدين بمعنى   ,نبياء والصالحينالمحسنين، وىذه الصفة من صفات الأ

 معاممتيما بمطف، وطاعتيما بالقول والفعل.

 الَية                               السورة 
سورة يوسف 

(30) 
  إنا نراك من المحسنين. 

سورة 
  (23) الإسراء

 

 وقضى ربك. ألا تعبدوا إلا إياه وبالوالدين إحسانا 

  
 

 : قيبالتع
  50 : 53ذكر الشيخ خالد ياسين مصطمح الاحسان في الدقيقة

Is there any reward for good other than good  
 المصطمح  لأصل الأدقو  الأقربالا ان ىذه الترجمة ليست بالمكافئ 

 :في كتابو جول ماروزو"يقول "
                                                                                                        

  
a 14:55 scroll/234 consulté le 10/01/2024-book-https://modoee.com/show1 

https://modoee.com/show-book-scroll/234%20consulté%20le%2010/01/2024
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“la traduction , cahiers de l’association internationales des études 
françaises ." 

 1" يجب أن تنقل الترجمة المعنى كل المعنى، ولا شيء سوى معنى النص الأصمي." 

الإحسان، ىذا المصطمح الذي يحمل في جعبتو العديد من المعاني والقيم الدينية والإنسانية. 
عند النظر إلى  ورغم أنو مصطمح ديني، إلا أنو يعبر عن مفيوم عالمي يمتد عبر الثقافات والأديان

 الترجمات المختمفة لمصطمح الإحسان، نجد تنوعا في الاختيارات والمعاني

" الإحسان بأنو" إتقان العبادة، ومراعاتيا بأدائيا المصححة والمكممة، الإمام القرطبيوعرف " 
 2ومراقبة الحق فييا، واستحضار عظمتو. وجلبلو حالة الشروع وحالة الاستمرار".

تقي. الدين اليلالي". " و"عمي يوسفىذه الترجمة راجع إلى المترجمين "نشيد أن أصل  
. وذلك ربما حدث بسبب عدم وجود مصطمح في المغة ”جيد“. والتي تعني  “GOOD“وترجمت ب 

 المصدر.المستيدفة يطابق تماما المصطمح الموجودة في المغة 
 تمف. عن كممة جيد.فمن خلبل المفيوم الذي ذكرناه لمصطمح الإحسان، نجد أنو يخ 

صيغة مبالغة حصل عمى صيغة جيد جدا، أي درجة جيدة ممتازة قدم   : ”مفيوم كممة جيد
تقانا يفرق ما بين الجيد والرديء  3.”جوابا جيدا، حسنا، وا 

 فيي تشير عموما إلى ما يتمتع بصفات إيجابية. 
الاقتراح “.”والثقافيةدراسات في ترجمة المصطمحات العممية ”في كتابو.”محمد عناني “يقول 

 1.”ىو الحل الأمثل  لترجمة  المصطمحات التي لا توجد ليا ترجمة مكافئة في المغة المستيدفة

                                  
1Jules maruzeau ? «  La traduction, cahiers de l’association internationales des études 

françaises N,08 ;juin 1956 p 147 
2https://modoee.com/show-book-scroll/234 consulté le 10/01/2024 a 14:55 

:07  consulté le 11/01/ 2024 a 10 HTTPS://www.alburaq.net3 

https://modoee.com/show-book-scroll/234%20consulté%20le%2010/01/2024
https://www.alburaq.net/
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 في القواميس،  الإحسانذكرت ترجمة ترجع بنفس المعنى الدلالي والمعنوي لمصطمح  
Benefaction ˌ/ben.əˈfæk.ʃən/ “"2 

“ The act of giving it something such as money to help an organization, 
society, or person.”3 

 ىو فعل إعطاء شيء ما، مثل المال، لمساعدة منظمة، أو مجتمع أو شخص. :  الترجمة
 

تعبر "سبحانو و تعالى " عن توحيد ا﵀ وتزكيتو من أي عيب أو نقص، وعمى الرغم من التفوق 
الأصول العربية الخاصة بالدين الإسلبمي تشكل تحديا الفكري لممترجمين، فيذه العبارة الدينية ذات 

لمعديد من المترجمين والباحثين المغويين ، و منو عندما يتعمق الأمر بالخصوصية الثقافية والدينية فمن 
 الصعب الوصول إلى ترجمة دقيقة محددة لكممة سبحانو وتعالى.

  الإشكالموطن  النص المصدر النص اليدف 
We ask Allah 

Subhanah wa taala 
نسال ا﵀ سبحانو و 

 تعالى
 سبحانو و تعالى

 
 : دراسة تحميمية

يطمق المفظة سبحانو عمى ما يراد بو التنزيو وا﵀ سبحانو وتعالى منزه عن كل نقص وقد 
 4اتصف عز وجل بكل صفات الكمال.

                                                                                                        
 123ص  1996دار النيضة العربية، القاىرة. ,د محمد عناني ,كتاب دراسات في ترجمة المصطمحات العممية والثقافية  1

:44 . Vue le 11/01/2024 a 11HTTPS://hamariweb.com>dictionaries2 
  النسخة الاكترونية قاموس كامبريدج 3
  بتصرف 52الجزء  9حسن الزىيري شرح صحيح مسمم ص  4
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 صفات ا﵀ عز وجل ليس ليا مثيل، ولا يوجد أحسن من صفاتو وأفعالو.
تعتبر كممة سبحان ا﵀ من أعظم وأشرف الأذكار التي تقرب إلى ا﵀ تعالى. وحسبما جاء من  

يسأل عن   ”مصطفى عبد القادر“من طرف السائل  ”ابن باز لمشيخ عبد العزيز”خلبل ما قدمو
سبحان  ,وكانت الإجابة معناىا "التنزيو ﵀ ,”سبحان“مجموعة من الأسئمة، من ضمنيا معنى كممة 

 1التنزيو والتقديس." ; تنزييا ا﵀ عما لا يميق بو، ىذا معناه التسبيح ,ا﵀

 الاية              السورة
   
  الإسراء         

 
 سبحانو وتعالى عما يقولون عموا كبيرا

   
 فتعالى ا﵀ الممك الحق.  المؤمنون

   
 
 الى عما يقولون عموا كبيرا.ذكرت سبحانو وتعالى في سورة الإسراء الآية. سبحانو وتع 
 ب. ”عبد ا﵀ يوسف عمي ”وقد ترجميا 
"Glory to him. He is high above all that they say, exalted andGreat."2 

"Glory  ".سبحانو 
 "Exalted "تعالى 

                                  
:32  consulté le 15/12/2023 a 13 fatawa.com-http://al1 

 المجمد الثاني.1994 م  /ه 1415ربي بيروت.القرآن الكريم ترجمة يوسف عمي دار إحيائي التراث الع 2

http://al-fatawa.com/
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"تعني، ترفع وتمجد، تسامى، تعظم، تنزه، وتقدس سورة المؤمنون، الآية. فتعالى ا﵀ الممك 
 الحق.

فإن كممة تعالو فعل مشتق من التعالي، وىو الارتفاع، كما في لسان العرب و غيره من 
 1المعاجم."

دة صياغات مختمفة في عدة وردت كممة ا﵀ سبحانو وتعالى في المغة الإنجميزية بع 
 وردت ب : pons “بونس  “ فمثلب من خلبل قاموس،قواميس

“Allah glorified and exalted be he “2 
 حيث أنو ترجم ”تقي الدين اليلالي“ترجمة  .”عمي يوسف“د، عمى عكس ترجمة نج

 " Glorified" تعالى 
 " exalted"سبحانو 

والتي تعني التعظيم  gloryتؤدي الترجمة المكافئة والأقرب، لأن ”عمي يوسف“نرى أن ترجمة
 يعني الترفع. exaltedووالتنزيو 
 إلا أنو لكل مصطمح  معنى يؤديو طمحين،عمى الرغم من الترابط في المفيوم لممص 

مصطمح الكحول ىو مصطمح يشير إلى مادة كيميائية توجد في بعض المشروبات والمنتجات 
الأخرى ومنيا ما يسبب التسكر ومنيا ما يستعمل لأغراض. أخرى، وتختمف الترجمات لمصطمح 

 الكحول بسبب التباين في الثقافات والمغات.

 موطن الاشكال  صدرالنص الم النص اليدف 
Not to drink 

alcohol 
  alcohol       الكحول الكحول 

 
                                  

:02 consulté le 13/12/23 a 12 Https://www.almaany.com1 
consulté le 21/12/2023 https://en.pons.com2 

https://www.almaany.com/
https://en.pons.com/
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 تعريف المصطمح

 : الكحول

ىو لفظ معرب أصمو الغول أي ما يغتال العقل، وىو عبارة عن سائل عديم المون لو  “ ;لغة
 رائحة خاصة ينتج من تخمر السكر والنشاء وغيرىما.
فيو اسم يطمق عمى جممة من   : الكيميائيين الكحول في اصطلاح أىل الاختصاص من

 (H)المركبات الكيميائية العضوية التي ليا خصائص متشابية، وىي مكونة من ذرات الييدروجين
، وذرة من الأوكسجينأي ذرة من  -( OHالمرتبطة بمجموعتين أو أكثر من )  (C)والكربون

 1”الييدروجين.
 : التعقيب

 54:50في الدقيقة  ”الكحول  alcoholذكر الشيخ خالد ياسين مصطمح"
 مستخدما تقنية النقيرة السابق تعريفيا و التي لا تعتبر بمثابة ترجمة فقد ذكره ب

 العام. الأجنبي"الكحول '   لان المصطمح متداول عند الجميور  
 : التحميل 
عند استخدام مصطمح الكحول في الترجمة، يجب أن نفيم أنو ليس محدودا فقط بالخمر  

والتسكر أو بالمشروبات المصنوعة من العنب، بل يمتد ليشمل استخدامات أخرى طبية وتجميمية. ومن 
الميم أن نفيم إن المصطمحات والترجمات لمكحول قد تختمف أيضا بسبب الاختلبف في التشريعات 

عمى القوانين والتنظيمات في البمدان المختمفة. فقد يكون ىناك تفسيرات. مختمفة لمفيوم الكحول، بناء 
 والتقاليد المحمية.

                                  
د بن إبراىيم الحسن. دكتور حسن بن محمد الحازمي الطبعة الثانية دار ينظر أسس الكيمياء العضوية تأليف الدكتور محم 1

 ٩٩١ٔه/ٔ/ع٧الخريجين لمنشر. والتوزيع.
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 قبل الشروع في عممية الترجمة، لا بد عمينا أن نمتفت إلى تاريخ وأصل المصطمح.
The Term alcohol can be traised back to ancient civilization such as 

ancient egypt, Mesopotamia, and Persia.1 
ثل مصر القديمة وبلبد ما بين النيرين وبلبد يعود مصطمح الكحول إلى الحضارات القديمة م

 2فارس.

 . معجم أوكسفورد الإنجميزيوىذا ما تقرره المعاجم المغوية، الإنجميزية و الفرنسية، مثل  
“Alcohol. Drinks such as beer, wine” 
“ That can make people drunk”.3 

غات عديدة. عمى الرغم من أصل كممة الكحول ىو عربي، وقد تحدر من ىذا الأصل إلى ل 
ذلك، فيو متداول ومفيوم في لغات أخرى. وقد تمت ترجمتو بنفس المستوى المفظي باستعمال 

 . الاقتراض
 : الحقل المعجمي

 كحل مفرد، مصدره كحل 
: كل ما يوضع في العين لمتجميل و لمتداوي مما ليس بسائل. الإثمد ونحوه.  جمع أكحال

 4نييا. يسرق الكحل من العين. ماىر في الاختلبس.وضعت المرأة الكحمة في عي

 
  : تعريف الخمر في الكيمياء

                                  
consulté le 24/04/2024    https://biblearchaeology.org/1 

 ترجمة شخصية  2
 نجميزي الا أكسفوردقاموس   ةالالكترونيالنسخة  3

4Arabdict.com/ar//الكحول/ 

https://biblearchaeology.org/
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" الخمر ىي الأشربة التي بيا كمية من الكحول والكحول أو الغول. في أصل المغة العربية ىو 
ما ينشأ عن الخمر من صداع وسكر، لأنو يغتال العقل، وقد نفى ا﵀ تعالى عن خمر الجنة ىذه 

 1لا فييا غول، ولا ىم عنيا ينزفون".الصفة، فقال 

لأنو الأصل في إسكار  الخمر انطلبقا من ىذا المفيوم، نرى أنو لو ذكر الشيخ خالد ياسين 
لأن الكحول يستعمل في عدة مواضع، وقد يكون قاتلب، وليس فقط مسكرا كالاسبيرتو الذي  ”العقل،

السام. لذا كان شرب السبيرتو مميتا. في  يميألمثيستخدم لموقود. يحتوي في العادة عمى كمية الكحول 
 أغمب الحالات عمى الفور.

تختمف الفروق الثقافية باختلبف المجتمعات حيث تفتقر العديد من المغات إلى كممة واحدة 
تجسد مجموعة كاممة من المعاني والدلالات المرتبطة بكممة "الخمر"عمى الرغم من ىذه التحديات، 

قاموس راتيجيات مختمفة لنقل معنى "الخمر" في المغات الأخرى فمن خلبل يستخدم المترجمون است
ىذه المحاضرة موجية لممجتمع الغربي  أن" في ثقافة الغربيين  و بما  wine"2ترجمت ب  أكسفورد

و التي تبين الفرق بين ما يستعمل  , الأقربفبرأينا فالمصطمح السابق ذكره يعتبر بمثابة الترجمة 
 .أخرى لإغراضو بين ما يستعمل  لاسكار العقل

 
يعمر مساجد المّو من آمن بالمّو و اليوم الآخر و أقام الصّلبة و  3بسم المّو الرحمن الرّحيم:"إنّما 

آتى الزكاة و لم يخش إلّا المّو فعسى أن يكونوا من الميتدين." المساجد ىي بيوت المّو في الأرض، 
المسجد" خاص بالإسلبم و المسممين لكونو المكان المقدس أحب الأماكن و أنقاىا. و يعتبر مصطمح "

لاقامة الصلبة و ذكر المّو تعالى. ولكن، لا يوجد ما يقابل ىذا المصطمح بشكل دقيق في المّغات 
                                  

م ص 1984ه / 1404 6محمد عمي البار، الدار السعودية لمنشر والتوزيع، جدة.ط  -د–كتاب الخمر بين الطب و الفقو  1
22 

 الانجميزي  أكسفوردسابق قاموس  جعمر  2
 18سورة التوبة،الآية 3
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الذي يستخدم في المّغة الإنجميزية ىو بنفس المستوى المفظي و  « Mosque الأخرى .فمصطمح 
 الرّسمي في المّغة الفرنسية.

  ة تحميمية:دراس
 النص اليدف النص المصدر موطن الإشكال

"...لمبقاء في المسجد  المسجد
 ."الاعتكافمن أجل 

To stay in the 
masdjed for el etikaf. 

 
 

 تعريف المصطمح:
 ،و الجمع مساجد.الإنسانبيت الصلبة، و موضع السجود من بدن  لغة:1      

البيوت المبنية لمصّلبة فييا لمّو، فيي خالصة لو  إنياكثيرة منيا:  بتعريفاتعرف اصطلاحا:
سبحانو، و لعبادتو،و كل موضع يمكن أن يعبد المّو فيو، و يسجد لو،لقولو صلّ المّو عميو و سمّم : 

 المييأ لمصموات الخمس. بالمكانجعمت لي الأرض مسجدا و طيورا. و خصصو العرف 
و الصيغ التي وردت ىي الصيغة: اسم  28" في القرآن بصيغتين، بمغت مسجدوردت كممة "2

 مرّات. 6مرّة ، اسم الجمع  22مفرد  
 وجاء "المسجد" في الاستعمال القرآني عمى وجيين:

: اسم لموضع السجود، وىو اسم الأبنية المتخذة في الإسلبم لمصلبة،قولو تعالى: إحداىما
لولا دفاع المّو الناّس بعضيم ببعض الذين خرجوا من ديارىم بغير حق إلّا أن يقولوا ربنا المّو و 3"

                                  
 https://www.islamweb.netويب  إسلبم1
 https :modoee.comsbooks >textوضعي موسوعة التفسير الم2
 40سورة الحج، الآية 3
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ليدمت صوامع و بيع و صموات و مساجد يذكر فييا اسم المّو كثيرا و لينصرنّ المّو من ينصره ، إنّ 
 المّو لقوي عزيز."
وأنّ المساجد لمّو فلا : أعضاء الانسان التي يسجد عمييا،و منو قولو تعالى:"الثاني

 ىي لمّو فلب تسجدوا بيا لغيره.." أي أعضاء السجود تدعومعالمّو أحدا
  ”mosque”في قاموس أكسفورد بكممة"المسجد" أما في المغة الإنجميزية فقد وردت كممة 1

 وعرفوىا بـ:
The english word "mosque" comes from the Arabic word "masjid" 

which means "place for (ritual) prostraction . 
 2" و التي تعني مكان لمسجود.مسجدتأتي من الكممة العربية " ( mesjid)الكممة الإنجميزية 

 تعقيب:ال
( في 3،35" في الدقيقة الثالثة و الخامسة و الثلبثون ثانية )دإستس يوسفقام الداعية "

 السياق التالي:
 "to stay in the masjed for el etikaf ." 

 "...لمبقاء في المسجد من أجل الاعتكاف."3

 مي:الحقل المعج
 مسممين،جامع ،عبادة،اجتماع.

" فيي ترتبط بيا تحت نفس مسجدالكممات السابق ذكرىا ذات علبقة كمية مع مصطمح "
معجم أكسفورد 1" ترجم في مسممينالسياق.ولكل مصطمح منيا ترجمة خاصة بيا.فمصطمح "

                                  
1 The oxford dictionary of islam 

 ترجمة شخصية2
 ترجمة شخصية3
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فتستعمل  old-fashionedوالتي ذكر عمى حد تعبيرىم أنيا تعتبر  " moslemsبكممة"
"muslims." 

المكان الذي a place in which moslems worships2 (3ترجم كما يمي  "جامع"

 .”gatherer‘ يتعبد فيو المسممون( و كذا بكممة 
 .”worship‘ 4" ترجم كالتالي عبادة" 

 دراسة توليد المصطمح:
 ليالأو و ترجمتيا، وقع لاختيار  "mosque"" "مسجدبعد استخراج الحقل المعجمي لمصطمح 

ثلبث  إلى" muslims"،قسمنا كممة  "meeting"" "اجتماعو  "moslems"مسممين"عمى كممتي "
، دمجنا المقطع الأول و المقطع meet\ingإلى مقطعين  "meetingو كممة " mus\li\msمقاطع 

فتحصمنا عمى المقترح الجديد  "meetingو المقطع الأول لكممة" muslimsالثاني لكممة 
"muslimeet." 

و لكن، عند محاولة دمج ىذا المصطمح و استخراج تقطيعو الصوتي، صودف أنو موجود 
بالفعل، و يخص تطبيق تعارف أجنبي لممسممين الأجانب. و بعد الاستشارة مع المشرف الخاص بنا 

 قمنا بالبحث عن اقتراح آخر.
" إلى muslimsو الكممة الثانية"  wor\ship" إلى مقطعين worship"قمنا بتقطيع كممة 

 ".muslishipفتحصمنا عمى مصطمح " mus\li\msثلبث مقاطع 
 تحميل المصطمح المولد:

 يتكون المصطمح الجديد من جزأين:
                                                                                                        

1https:\\www.oxfordlearnersdictionaries.com 
2 https:almaany.com ، معجم المعاني 

 ترجمة شخصية3
 ترجمة شخصية4
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 ".مسممين"و يعني  "musliالجزء الأول: ىو المقطع " 
 ".عبادة" و تعني "worshipالمؤخوذ من كممة " "shipالجزء الثاني: ىو مقطع" 
ىو المحاولة متواضعة منا لتوظيفو كمقابل جديد  ”musliship“وّلد و بالتالي فالمصطمح الم

 .المسجد"يُعنى بو المكان الذي يتعبّد فيو المسممون،ألا و ىو "
 التقطيع الصوتي:

/ˈmɑː.zlSHəp /   musliship 

 
 التحميل:

بانيّة المصطمح الإسلبمي ىو دلالات لفظيّة لعبادات معينة، تحمل في طيّاتيا جوّا دينيّا ذو رى
و المصطمحات الدينيّة عمى وجو  الألفاظتارة و خشوعا و تأثيرا تارة أخرى، ونقصد ىنا 

يجد المترجم أو الدّاعيّة في  إسلبميةبمصطمحات  الأمرالأحيان عندما يتعمّق  معظمالخصوص.ففي 
بالتالي عدم  وجود المقابلبت الدقيقة و إلىتفتقر   التيحالتنا ىاتو مشكمة في ترجمتيا لمّغة اليدف 

الجميور المستمع، و ىذا ما واجو الداعيّة حيث وظف تقنية  إلىإيصال الفكرة او المصطمح بوضوح 
الترجمة إلى عممية نقل الألفاظ أو الأصوات بشكل حرفي من لغة إلى لغة 1النقيرة و التي تشير في 

تُوجِبُ عمى المترجم إيصال أخرى بنظام كتابة المغة اليدف،مُتناسيا بذلك أن المصطمحات الدينيّة 
مستويات يوجين نايدا" ثقافيّة، ففي ىذا الصّدد يذكر لنا " شحناتالمصطمح مُترجما بكلّ ما يحممو من 

...المصطمحات التي تعكس ىوية معجميّة ينبغي مُراعاتيا خلبل عمميّة التّرجمة، نذكر منيا:"
ستوى،يندر تجنب بعض التداعيات الخصوصيات الثقافية...و عند ترجمة مصطمحات من ىذا الم

ترجمة تحاول ردم الفجوة الثقافية اليائمة، لا يمكن أن يُتوقّع منيا  أيالأجنبية في المعاني؛لذا فإنّ 
مثلا يكون من المحال تماما نزع أفكار دينية  الأناجيلإزالة جميع آثار الايطار الأجنبي.ففي ترجمة 

                                  
1 https:\\www.translatrain.com 
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ىذه التعابير مطمورة في التركيب الفكري  لان Anointing)من مصطمحات مثل )المسحة 
إذا فلب يمكن لممترجم ترجمة مصطمح دون الرجوع و الاستعانة بالخمفيّة الثقافيّة لممصطمح و 1لمرسالة."

مصطمح يناسب الطرفين،  ىذا  إلىتكييفيا لاحقا خلبل العممية الترجمية مع ثقافة المّغة اليدف، ليصل 
 "المسجد". لمصطمح  الأقربلمكافئ محاولة إيجاد ا إلىما دفعنا 

و الصحبة، لا رغبة في ما عند  الأىلبعبادتو لدرجة الزىد في الدنيا و  الإنسانعندما يرتقي 
المّو و لا خوفا منو، بل حبّا فيو و أنسا بذكره، فلب يجد سبيلب أحسن من الاعتكاف، و الذي يعد بمثابة 

كاف فقط بالإسلبم و إنّما بمختمف الديانات السماوية ميرب في العبادة و الذكر. و لا يتعمق الاعت
 الأخرى.

 دراسة تحميمية:
 الإشكالموطن  النص المصدر  النص اليدف 

To stay in the 
mosdjed for el etikaf 

"...لمبقاء في المسجد 
 من أجل الاعتكاف.

 الاعتكاف

 تعريف المصطمح:
ـ استمرّ اعتكافو 1مصدره "اعتكف". 3ف" و "الاعتكا2: لزوم الشيء و حبس النفس عميو،لغة

 في البيت زمنا طويلب، أي لزومو.
الاعتكاف ىو المبث في المسجد لمعبادة عمى وجو الخصوص، و معنى 4اصطلبحا )شرعا(: 

ىذا ىو أنّ النية ليست ركن من أركان الاعتكاف، أي لا تعد أحد أساسيات عممية الاعتكاف و إلّا 
                                  

consulté le 20/11/2023 Https://www.alfalaq.com1 
2 Https:www.dealjazeera.net 24nov2023   17:41 

 قاموس الكل.قاموس عربي عربي، المعجم الغني، النسخة الالكترونية3
 كتاب الاعتكاف عند المذاىب الأربعة،عبد الرحمن الجزيري4

https://www.alfalaq.com/
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كذلك عند الحنفية،و الحنابمة، فإنيم يقولون: إنّ النّية شرط لا ركن،و خالف لذكرت في التعريف، و ىو 
المالكية و الشافعية فقالوا: إنيا ركن لا شرط، و قد عرّفت أنّ الامر في ذلك سيل،إذا النية لا بد منيا 
 عند الفريقين، سواء كانت شرطا أو ركنا، فمن قال أنيا ركن ذكرىا في التعريف، فزاد بعد كممة
"مخصوص" كممة " نية" ومن لم يقل أنيا ركن حذف كممة "نية"، و أركانو ثاثة: المكث في المسجد. و 

 المسجد. و الشخص المعتكف. و النية عند من يقول إنّيا ركن.في الدّيّانات الأخرى:
الاعتكاف يقوم بو الييود كطقس من طقوس "عيد المظمّة" أو كما يطمق عميو بالعبريّة     

"sukkot1 و يكون في اليوم الثامن ممّا يسمونو بـ"أيام المظمّة"، و ىو اليوم الثامن و العشرون من ،"
يحتفل الييود "بعيد المظمّة" أو "أيّام المظمّة" بترك أماكن سكنيم ليقيموا في مظالّ 2شير تشرين. و 

ناول أو التلبل مصنوعة من أغصان الأشجار و النّخيل سواء في الساحات أو الشوارع أو أسطح الم
المحيطة بـ"أورشميم"، و اليدف من ىذا العيد حسب عقيدتيم ىو تذكر حياتيم السابقة في برية سيناء 

عاما وقد أعاليم المّو و لم يتخلّ عنيم،و كما يعتبرونيا فرصة لمتخمي عن الحياة اليومية  40لمدّة 
 غربتو في الأرض. فيفيق عمى حقيقة الإنسانالروتينية و السكن الذي اعتاد عميو 

 الاعتكاف في المّغة الإنجميزية:
" و التي تعني العزلة، reclusionعامّة و ىي " الأولىورد مصطمح "الاعتكاف" بصيغتين، 

 3" و التي تعني "التراجع".retreatو الثانية إسلبمية "

إلى المّيل ..." في القرآن في الآية التالية، بعد بسم المّو الرحمن الرحيم:"عاكفونورد مصطمح "
 و لا تباشروىنّ و أنتم عاكفون في المساجد.."

 ترجمة يوسف عمي للآية السابقة:
                                  

1https|:\\www.aljazeeran.et  التناخ ,كتاب ييودي مقدّس 
 ، جان بي ناسن ترجمة عمي أصغر حكمت، النسخة الالكترونية للؤديانكتاب التاريخ الشامل 2

3 https :\\www.almaany.comconsulté le 24/11/ 2023 
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“…but do not associate with your wives while ye are in retreat in the 
mosques..” 

 
 ترجمة تقي الدين اليلالي:

“…and do not have sexual relations with them (yourwives)while you 
are in Itikaf (i.e cofining oneself in a mosque for prayers and invocations 
leaving the wordly activities.)  

 :تعقيب
 "الاعتكاف"في الدقيقة الثالثة و ثمانية و ثلبثون ثانية، قام الداعية يوسف استس بمفظ مصطمح 

 ذا المصطمح نقلب صوتيا.رة" مكتفيا بنقل ىحدون ترجمة مستعينا بتقنية "النق
 :التحميل

دلالة معينة يجب فيميا بشكل دقيق من كلّ جوانبيا،فإذا ما أردنا  أولكلّ مصطمح ديني غاية 
ترجمتيا تحصّمنا عمى المقابل الصحيح ليا. الفكرة الأساسية ىنا ىو مدى فيم الجميور المستيدف 

مّغة اليدف،و ىذا ما ينبغي عمى الدّاعية أو لممصطمح الإسلبمي عبر المقابل الدقيق و المناسب في ال
 الأدقيدف إيجاد المقابل بالفيم الدقيق  ألوية، فيجب عميو أن ينطمق من مبدالمترجم أن يوليو الأو 

لممصطمح الذي يقوم بترجمتو و ذلك لمحفاظ عمى اليوية الأصميّة لممصطمح الأصمي، و ىذا ما يطمق 
"ىدف أنّ فيرمر" حيث يعبّر " "ىانز فيرمر"كما يسمّييا ريّة سكوبوس" "نظ أوبالنّظريّة الغائيّة" عمبو "

أمّا في حالة ...".1المترجم من ترجمتو ىو ما يحدد الاستراتيجيّات التي ينتيجيا خلال مسار الترجمة

                                  
، ترجمة الآداب و الفنون،المجمّد 2جزائرمجمّة دفاتر الترجمة )مجمّة إلكترونيّة(، التوطين و الترغيب،معيد الترجمة، جامعة ال11

 سمسبيل،مجاجي عمجيّة. معاشي،238عدد خاص ،صفحة \25:
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عدم وجود مقابل في المّغة المراد الترجمة ليا، كما ىو الحال في المصطمح الذي نحن بصدد دراستو، 
ىذا المصطمح نقلب  بنقل، الذي فام الدّاعيّة في مدوّنتنا التي ىي عبارة عن مقطع فيديو، اف(الاعتك)

بمثابة ترجمة تؤدّي  رة"حالنق، و ىنا يكمن الخمل، إذ لا تعدّ "رة"ح"النقصوتيّا و ذلك بإنتياجو لتقنيّة 
النّقدي لمصطمح في عمميا  "حفصة النّعماني"المبتغى المطموب و نستشف ذلك من قول الدكتورة 

 الإسلامية...غير أنّ ىذه التّقنيّة التّرجميّة في نظرنا لا تساعد القارئ غير العارف بالثّقافة : ""الزّكاة"
. من عذا القول نستخمص خمل آخر، و ىو صعوبات التّرجمة أو بشكل مفصّل 1عمى فيم المعنى..."

تشير إلى ىذه المصطمحات في المّغة  ، في عدم وجود مقابلبت دقيقةالإسلبميةترجمة المصطمحات 
ت مشبّعة بثقافة المّغة الأصل اليدف، و ذلك لكونيا مصطمحات ذات مفاىيم و دلالا

و فقط في ىذه الحالة رة" ح"النّقلممصطمح،فبالتالي تكون غير مفيومة بالنسبة إلى المّغة اليدف، فتقنيّة 
عيّة ان يقوم بالاحتفاظ بالتقنيّة التي اختارىا ألا و ىي تعدّ بالنّسبة لنا اختيارا خاطئا، فكان بإمكان الدا

و لكن مع إضافة شرح و تفسير مناسب ليذا المصطمح، لكي يسمح  رة"ح"النّقكما سبق لنا الذكر 
ذا المصطمح و عدم تركيم في أفكار مبيمة و تساؤلات من ىر المتمقي بالفيم الصّحيح لمعنى لمجميو 

ج مغمّطة. و ىذا ما دفع بنا إلى العمل عمى إقتراح مصطمح مولّد جديد، الممكن ان تقود لعم الى نتائ
في المّغة الانجميزيّة، و ثانيا،لتوفير مصطمح سيل الفيم  الاعتكاف"أوّلا لعدم وجود ما يقابل مصطمح "

 و ملبئم لمجميور المستيدف، خاصّة من ليس لو اضطلبع عمى ثقافة الإسلبم.
 الحقل المعجمي:

 ة ،عزلة.تعبّد ،عباد
و لكلّ  الاعتكاف"" أساسياتالكممات السابقة ليا علبقة كمّية و تعتبر من أىمّ شروط و 

 مصطمح منيا ترجمتو الخاصّة .
                                  

، 2017،حفصة النّعماني،جامعة البويرة_العدد التاسع_سبتمبر الانجميزية المغةصعوبة ترجمة دقّة المصطمح الإسلبمي عمى 1
   156صفحة 
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  worship”  [ˈwɜːrʃɪp] “ ترجم بـ1فمصطمح "عبادة" 

  isolation” " [ˌaɪ.səl.eɪ.ʃən]  أمّا مصطمح "عزلة" فترجم بـ
 دراسة الاقتراح الموّلّد:

و ذلك "الاعتكاف" المصطمح المناسب لكممة  لإيجادح الموّلّد ىو محاولة تقريبية المصطم
مصطمح  إنلافتقار المّغة الإنجميزية لمصطمح دقيق يقابميا في المعنى، و لذلك ارتأينا 

“isolaship” و الذي قمنا بتوليده اعتمادا عمى مصطمحين يعدان شرطان أساسيّان لاكتمال عمميّة
و التي تعني العبادة.  ”worship“و التي تشير إلى العزلة، و ”isolation“ و ىما ألا "الاعتكاف"

 wor\shipو المقطع الثاني إلى مقطعين   isola\tionإلى مقطعين  الأولفقمنا بتقطيع المصطمح 
فأخذنا المقطع الأول من المصطمح  wor\shipو المصطمح الثاني إلى مقطعين  isola\tionفأخذنا 

  ”Isolaship”   المقطع الثاني من المصطمح الثاني، فقمنا بتشكيل مصطمح الأول، و
  Isolaship \ ˌaɪ.səl.eɪʃɪp التقطيع الصوتي لممصطمح:

 
 
 

التقوى ىو الشيء الوحيد الذي يتفاضل فيو الناس يوم القيامة،و ىو المعيار الوحيد الذي 
لناس عند المّو أتقاىم، و لمصطمح التقوى  عدّة يتفاوت فيو الناس عند المّو عزّ و جل،ليذا فإنّ أكرم ا

مرادفات تصبُّ جمُّيا إن لم تكن كمّيا في معنى الوقاية و الخوف الإيجابي من المّو تعالى،و نعني بذلك 
التبجيل الذي يصرف بو المرء نفسو عن فعل السوء الذي نيى عنو المّو،و فعل كل ما ىو محبب لو 

ى، و ىذه المعاني تتوفر كمّيا في لغة الضاد،عكس لغات أخرى، والتي بغية نيل رضاه سبحانو و تعال
                                  

consulté le 02/12/2023 tps://www.worldrefrence.comht1 
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.و ىذا ما يتعمّق بيذا المصطمح مصطمح السطحيإذا ما أشارت إلى معنى ما، فإنيا تشير إلى المعنى 
 "التقوى".

  دراسة تحميمية:
 موطن الإشكال النص الأصل النص اليدف 
“this is the book 

that has no doubt ,its 
guidance for those who 
has takwa for  allah .                             

" ذلك الكتاب لا ريب 
 فيو ىدى لممتقين  . "

Takwa 

 تعريف مصمطح " التقوى " : 
 ابن( عند 973 – 3/971في معجمو الكبير )لسان العرب  ابن منظور: نقل في لغة العرب

أن معنى وقاه ا﵀ وقيا  ابن منظورة والتقوى والاتقاء بمعنى واحد ، و بيّن ان : التقاة ، و التقي الأعرابي
 1صنتو و سترتو من الأذى . إذا:  أقيوو وقاية : صانو ، تقول وقيت الشيء ، 

" رحمو ا﵀ ) تقوى ا﵀ ىي عبادتو ، بن باز لله عبدعبد العزيز بن : قال الشيخ " اصطلاحا
 (2ن خوف من ا﵀ و عن رغبة في ما عنده،وعن خشية لو سبحانو ...بفعل الأوامر و ترك النواىي ع

فانو قال :)التقوى جعل النفوس  الأصفيانيومن التعريفات الحسنة لمتقوى ما عرفيا بو الراغب 
في وقاية مما يخاف ، ىذا تحقيقو ، ثم يسمى الخوف تارة تقوى ، و التقوى خوفا حسب تسمية مقتضى 

ي بمقتضاه ، وصار التقوى في تعارف الشرع : حفظ النفس عما يؤثم ، الشيء بمقتضو و المقتض
 وذلك بترك المحضور . 

 
                                  

 09كتاب التقوى،تعريفيا و فضميا و محذوراتيا و قصص من أحواليا،عمر بن سميمان الأشقر،دار النفائس،صفحة 1
 11ىمر بن سميمان الأشقر،المرجع السابق، صفحة 2
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 تصريف المفظ " المتقين " : 

جمع المتقي واصمو الموتقي عمى وزن المفتعل ، اسم الفاعل من الخماسي اتقى باب افتعل ، 
التاء الافتعال ثم ادغمت فييا  قبلواتقى : مجرد المفروق وقى ، ابدلت فاء المفظ تاء لوقوعيا  أصموو 

المتقيين : حذفت كسرة الياء لام الفعل لمثقل فالتقت ساكنة مع ياء الجمع  الإبدال: واصل المفظ بعد 
 المفظ المتقين بوزن المفتعين  فأصبحفحذفت 

 مرة في القرآن الكريم . 17ذكر لفظ المتقين مرتين في سورة البقرة و 
 مغة الإنجميزية:ترجمة لفظ المتقون في ال

" في المغة الإنجميزية بترجمات مختمفة كميا تصب في مصطمح "  المتقونورد مصطمح " 
 fear   " , the one who fear allah،1God fearing people" أي "  الخوف

 تعقيب :ال
" تقوىلفظ "( 6.30) " في الدقيقة السادسة وثلبثون ثانية يوسف استسلقد ذكر الداعية "

(takwa)  في سياق«the people who has takwa for allah » متبعا منيجا تفسيري ،
ذلك »" بعد بسم ا﵀ الرحمن الرحيم : المتقينلممصطمح الذي جاء في الاية الثانية من سورة البقرة "

 التقوىلمصطمح "  إخضاعورة عند حو كذا قام باستعمال تقنية النق«  لممتقين الكتاب لا ريب فيو ىدى
 " .takwaرة ، فقد لفظ ىذا المصطمح العربي ووظفو في المغة الإنجميزية فأصبح عمى شكل "حنق" ل

 موضع، و ىذه بعض الآيات التي وردت فييا: 81أتى الامر بالتقوى في   
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 الَيـــــــة                           السورة
 1﴾ٔ﴿ عَظِيمٌ  شَيْءٌ  السَّاعَةِ  زَلْزَلَةَ  إِنَّ  ۚ   رَبَّكُمْ  اتَّقُوا النَّاسُ  يَا أَيُّيَا (11الحج )

     
آل عمران 

(112) 
إِلاَّ وَأَنْتُمْ  تَمُوتُنَّ  وَلَا  تقَُاتِوِ  حَقَّ  المَّوَ  اتَّقُوا آمَنُوا يَاأَ يُّيَا الَّذِينَ 

 2﴾ٕٓٔ﴿ مُسْمِمُونَ 
 

الأحزاب 
(11) 

افِرِينَ وَالْمُنَافِقِينَ إِنَّ المَّوَ كَانَ عَمِيمًا يَا أَيُّيَا النَّبِيُّ اتَّقِ المَّوَ وَلَا تُطِعِ الْكَ  
 3[ ٔحَكِيمًا ]

 
123الشعراء)

 (126ـ
( إِذْ قَالَ لَيُمْ أَخُوىُمْ ىُودٌ أَلَا تَتَّقُونَ 123} كَذَّبَتْ عَادٌ الْمُرْسَمِينَ )

 4( 126( فَاتَّقُوا المَّوَ وَأَطِيعُونِ )125( إِنٍّي لَكُمْ رَسُولٌ أَمِينٌ )124)
العنكبوت 

(16) 
بْرَاىِيمَ إِذْ  لِكُمْ  ۚ   وَاتَّقُوهُ  المَّوَ  اعْبُدُوا لِقَوْمِوِ  قَالَ  وَاِ  لَكُمْ  خَيْرٌ  ذََٰ

 5﴾١ٔ﴿ تَعْمَمُونَ  كُنْتُمْ  إِنْ 
 

ىُ  مَوْلُدٌ  وَلَا  وَلَدِهِ  عَنْ  وَالِدٌ  يَجْزِي لَا  يَوْمًا وَاخْشَوْا رَبَّكُمْ  اتَّقُوا النَّاسُ  يَاأَيُّيَا (33لقمان)
 ۚ   حَقٌّ  المَّوِ  وَعْدَ  إِنَّ  ۚ   وَ جَازٍعَنْ وَالِدِهِ شَيْئًا

نَّكُمُ  فَلَب  نَّكُمْ  وَلَا  الدُّنْيَا الْحَيَاةُ  تَغُرَّ  6﴾ٖٖ﴿ الْغَرُورُ  بِالمَّوِ  يَغُرَّ
 

                                  
 01،لآيةالحجالقرآن الكريم،1
 102آل عمران،الآية 2
 01الأحزاب،الآية  3
 126\123الشعراء،الآية  4
 16العنكبوت،الآية  5
 33لقمان،الآية 6
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 التحميل:
مح العديد المّغة العربية لغة تتميز بثرائيا الكبير في المعاني و التعبيرات،حيث نجد لكلّ مصط

من المرادفات التي تعبر عن دقائق المعنى و توضحو بشكل افضل. فنذكر من المعجم الدلالي 
 "الخوف"مرادفات و معاني كثيرة تصبّ جمّيا في معنى الخوف، و يذكرنا لمصطمح  "التقوى"لمصطمح 

بي، و ليس " إلى الخوف الإيجاالتقوىيجب عمينا التنويو إلى أنّ ىذا المصطمح يشير في سياق "
الخوف السمبي، فالخوف الإيجابي في المّغة العربية تعبر عنو بمصطمحات تؤكد عمى الحب و الاحترام 
و الرغبة في تقرب العبد من ربو و نيل رضاه، و مخافة أن يحاسبو المّو عمى ذنوبو فيُحرم من رضوانو 

السعادة، فالمؤمن النّقيّ يشعر  ألا و ىو الخوف الذي يؤدّي الى الأخرتعالى،و نجد الخوف من النوع 
بالأمان و الطمأنينة عندما يخاف المّو و يمتزم بأوامره.ىذا ما يتعمّق بالمّغة العربية، أمّا في المّغة 
الإنجميزية فإنّيا تفتقر إلى مصطمح يعبّر عن الخوف الإيجابي بشكل دقيق كما سبق لنا ذكره. حيث 

أنواع الخوف، بما في ذلك الخوف السمبي. فيواجو المترجمون  لمتعبير عن جميع"  fear"تُستعمل كممة 
التي سبق شرحيا و لا  ”fear“صعوبة في ترجمة ىذا المصطمح بشكل دقيق،فمنيم من يستعمل كممة 

فيي بعيدة كل البعد عن "تقوى" لأن تكون المقابل الدقيق لمصطمح  الإشكالتصمح بأي شكل من 
، و ىذا كذلك ستس" "يوسف اٍ و ىذا ما حدث مع الداعية رة" حالنقمعناىا. و منيم من يستعمل "

يضعنا في موقف عدم وجود المصطمح المناسب لو، فتعتبر بمثابة تبسيط و لبس مقابل. و ليذا ارتأينا 
 إلى تحميل ىذا المصطمح حتى نقوم بالاختيار أو اقتراح بديل ذو دلالة قيمة بصفة عامّة.

 الاقتراح:
و ذلك لاقترابيا من معنى  ”fear“كبديل لكممة  ”veneration“ح إرتأينا إقتراح مصطم

الاحترام  إلىتشير  ”veneration“". فكممة تقوىقابل ذو دلالة قيّمة لمصطمح "م" الخوف الايجابي"
و التقدير و الرغبة في طاعة المّو أو الشخص المُياب،فيمكننا إستخداميا خاصّة في سياق الخوف 

 الإيجابي.
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 ":venerationمح "تعريف مصط
“veneration: is a strong word. The main meaning is for a type of 
religious terms ; if you unquestionably believe in your religion ,then you feel 

and show veneration for your god and beliefs.1 
الديانية. إذا كنت تؤمن بلب شك بدينك ، "التبجيل: كممة قوية. المعنى الرئيسي ىو لنوع من 

 2فأنت تشعر وتظير تبجيلب لإليك ومعتقداتك."

 :venerationالتقطيع الصوتي لمصطمح 
/ˌvenəˈrāSHən/   veneration 

 
يعتبر المصطمح الثقافي عنصرا أساسيا في فيم و تحميل الثقافة, ويشير إلى أي مصطمح يمكن 

طمحات الثقافية ما بين أدب متيا وتقاليدىا. ويمكن أن تتنوع ىذه المصأن يرتبط بثقافة معينة ويعكس قي
ثقافي دلالات متعددة وخطر الخمط بينيا  مصطمحادات وتقاليد وتصاميم وأزياء..فيحمل كل عوفن و 

فقدان الدقة  إلىخلبل العممية الترجمية يأتي من عدم فيم السياق الثقافي والتاريخي لممفيوم, مما بؤدي 
 و المعنى الأصميأو تشوي

 دراسة تحميمية :
 الإشكالموطن  النّص الأصل  النّص اليدف

White dress, 
white djallabiya 

 White dress,white القميص )الثوب(
djallabiya 

                                  
le 27/11/2023 . 11 consulté https://www.vocabulary.com1:16 

 مة شخصيةترج2
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 تعريف المصطمح:

 1مما يمي الجمد. الإنسانبفتح فسكون جمع قمصان و قمص وأقمصة، ما يمبسو  لغة:

 صة و قمصان.: )اسم( الجمع أقمقميص
 : ىو لباس داخمي يغطي الجمد و تغطيو ثياب خارجية.القميص
كانت  الذي" عمى النحو المعروف الآن في بعض البلبد غير القميص القميص: "اصطلاحا

"ثوب طويل يبمغ قريبا من الكعبين،  الأقدمينتعيده العرب، و ذكره أىل المّغة و الفقو. فيو بمعناه عند 
 2فيو ثوب طويل يبمغ الحوقين. أما بالمعنى الآخر

" وىو رداء أبيض فضفاض طويل يالثوب العرب" و نستطيع تسميتو بـ"الثوب" أو "القميص"   
الجسم و لو أكمام طويمة تمتد إلى عند الكفين و يعتبر ثوبا طويلب ساترا لعورة  معظمساتر يغطي 

ىذا فيما يخص المغرب العربي، أما فيما الرجل المسمم الذي يتميز بإرتدائو أيام الجمعة و الأعياد و 
بمدان الخميج فيعتبر الزي الرسمي متماش مع مناخ بيئتو، فيكون ثوبا أبيضا خفيفا مصنوعا من القطن 

 3في الصيف و الأجواء الدافئة، أما في الشتاء فيكون ثوبا دافئا ذو ألوان سوداء و رمادية.

 تعريف مصطمح "الجلّابيّة" و أصمو:
" ىي ثوب فضفاض يمبسو العرب في أغمب البلبد العربية و بأشكال مختمفة، وىو بيّةالجلاّ "  

" وىي المصدر. و جذرىا جمباب" عمى قرابة من كممة "الجلّابيّةفي الأصل المصري لباس النساء. و "
 4": أي مغطى أو مستور، عن "جِمْبُ" أي غطاء.جُمْبْ الكممة الأصل "

                                  
1 https ://www.almaany.com/ar/dict/arـar. Consulté le 15/12/2023 

consulté le 15/22/2023 https://www.islamweb<fatwa2 
 اجتياد شخصي3
 2023\01\16في تأصيل الجلّببيّة،مؤنس بخاري،نشرت في 4
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 لعربي:الجلّابيّة في ثقافة المغرب ا
 في الجزائر:

ىو عبارة عن رداء فضفاض بأكمام طويمة،ولو غطاء لمرّأس و يرتديو كل من الرجال و 
"، و يختمف لونيا الجلّابية الحديثةالنساء، و ىي مصنوعة من الصوف تقميديا،أو القطن و ىي "

و لون بني داكن باختلبف الحالة الاجتماعية لمرجل، إذ تكون ذات ألوان فاتحة لمرجال المتزوجين، 
 لمرجال العازبين.

 في المغرب:
" المّباس الأكثر شيوعا في المغرب لكل من الرجال و النساء، فيي عبارة عن الجلّابيةتعد "

" وىو حذاء تقميدي مصنوع من البمغةعادة مع " ارتدائوثوب تقميدي طويل فضفاض لو قبّة، يتم 
المصنوعة من القطن الخفيف،أمّا أثناء فصل الشتاء  "الجلّابيّةالجمد،و في الصيف يرتدي المغاربة "

 فيرتدون تمك المصنوعة من الصوف لتدفئتيم.
 ترجمة مصطمح "ثوب":

 ”clothes”,”dress”,”robe“" في القاموس بكممات مثل: ثوبتُرجم مصطمح "
 ترجمة مصطمح "الجلّابيّة":

بو، فجاء عمى النّحو " حسب القاموس ليس لو ترجمة أو مصطمح خاص الجلّابيّةمصطمح "
 ”jellabiya”,”gellabiya“التالي: 

 تعقيب:ال
" في الدقيقة الحادية عشر و الثلبثة و أربعين ثانيّة بذكر ستسيوسف اٍ قام الدّعيّة "   
" الذي سبق تعريفو،فقام الثوب الإسلاميكذكر و ترجمة لـ"”dress“و”jellabiya“مصطمحي 

" الخاص الثوب العربي" لوصف أو تعريف ""الجلّابيّةيخص مصطمح " فيما رةح"النقبالاستعانة بأسموب 
 ”white dress“". أمّا مصطمح الثوب العربي" بعيدة كل البعد عن "الجلّابيّةبالرّجال و التي تعد "
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" خاصة أن الجميور المتمقي ىو جميور أجنبي، فكان الثوب العربيفبمنظورنا لم يكن كاف لوصف "
" أو الاشارة إليو بصورة ما و ذلك "لمثوب العربيالداعية إمّا بتعريف بسيط من المستحسن أن يقوم 

 ".إسلاميلباس المعمومة بشكل دقيق خصوصا أنّو " لإيصال
 :التحميل

الملببس أو الأزياء التقميدية، ىي ليست عبارة عن أقمشة فُصّمت و خُيّطت لنقوم بارتدائيا و    
ثقافة و تراث كل بمد.ىذا مايتعمّق بو المصطمح الذي نحن بطور  فقط، و إنّما تعدّ جزءا لا يتجزء من

" تعدّ ثوبا موجودا في كلّ بمد عربي،وليا في كل بمد ثقافة و تراث تعبّر عنو.أمّا الجلّابيّةدراستو. فـ"
" فيو ثوب أبيض وُرّث لنا من عيد رسول المّو صلّ المّو عميو و سمّم، يتميّز بو الرجل "الثوب العربي

مختمفان كل  أنيما إلاربي المسمم . فالثوب و الجلببية بالرغم من ارتباطيما بالرجل العربي الع
( ، فخمط مصطمحين الثوبالاختلبف ، وىذا ما وقع فيو الداعية عند قيامو بترجمة مصطمح القميص )

 لا يفقو في ثقافة العرب أجنبي( لجميور القميصفي مصطمح واحد بغية ترجمة وتوصيل مصطمح )
" و أىمية استغلبل نظريتو في الترجمة كالنظرية نيومارك "بيتر إلىشيئا ، و ىذا ما يوصمنا 

نظرية ذات طابع براغماتي فيي تتعامل مع النصوص  أنيا" فيصفيا بيتر نيومارك السوسيوثقافية"
رجمة . فينا يكمن أىمية استعمال الثقافة في ت1وخمقيا لمواقف اتصالية  إنتاجيابثقافتيا وظروف 

تقديم  أون بإمكان الداعية وصف الثوب لمتعريف بو اعمى اقل تقدير ك أوالمصطمحات ، النصوص و 
صورة جانبية فيعزز ذلك من اطلبع المجتمع الغربي عمى ثقافة المجتمع الإسلبمي، فيتجنب بذلك خمط 

لك لتعدد المعاني والمصطمحات في عممية الترجمة بالأخص عند عدم وجود مصطمح مقابل دقيق وذ
الخمفية الثقافية لممصطمح فلب يجتمع تحت مسمى واحد ، فنكتفي بذكر المصطمح والتعريف بو و لم لا 

 كما سبق الذكر التعقيب بصورة لو .
 

                                  
 Télé-université Mentouri constantine 1عمم الترجمة من النّظريّة إلى التطبيق، فيرو ستي، 1
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القدوسية 1و تعالى المّو الممك الحق لا إلو إلّا ىو الرّحمن الرّحيم."بسم المّو الرحمن الرّحيم: "

،تدل عمى كما لو سبحانو و تنزىو عن ذكر عيب أو نقص، و عن ىي صفة من صفات المّو عزّو ج لّْ
 "الأسماء الحسنى".اسما، ألا و ىي  99كل ما ىو دنياوي. و لو عزّ و جل أسماء سمّى بيا نفسو، 

 دراسة تحميمية:
 الإشكالموطن  الأصلالنص  النص اليدف

The right name to 
the creator 

أسماء المّو 
 الحسنى

The right Name 

 
 

 تعريف المصطمح:
إنّ لمّو تسعة و روى أبو ىريرة_رضي المّو عنو_ عن الرسول صلّ المّو عميو و سمّم قال:"  

كما ورد في تعريفات العمماء و منيا ذكر في  1تسعين إسما،مائة غير واحد،من أحصاىا دخل الجنّة."

ىي أسماء سمّى المّو بيا نفسو في " أسماء المّو الحسنى"شفاء العميل لابن قيم الجوزيّة(. كتاب )
كتابو أو عمى لسان أحد من رسمو أو استأثر المّو بيا في عمم الغيب عنده لا يشبو و لا يماثمو فييا 
أحد، و ىي حسن يراد منيا قصر كمال الحسن في أسماء مدح و حمد وثناء و تمجيد و تعظيم لمّو و 

 صفات كمال المّو و نعوت جلبل المّو.
 
 

                                  
 180القرآن الكريم،سورة الأعراف 1



   الفصل التطبيقي

83 
 

 صطمح "الحسنى":تعريف م
"، و المحاسن من القبح" الذي ىو ضد "الحسن" مأخوذ مادّة "فعمىعمى وزن "الحسنى" لفظ "  
 2و غيره ضد المساوئ. الإنسان

" ورد في القرآن الكريم في سبعة عشر موضعا، و جاء في مواضعو تمك بمعان الحسنىو لفظ "
التي ىي  الحسن"" بمعنى صفة ""الحسنى مختمفة. وفي ىذا السيّاق الذي نحن بصدد دراستو جاءت

". سمى المّو سبحانو 3بيا و لمّو الأسماء الحسنى فادعوه"، جاء عمى ىذا قولو عز و جل:"القبحضد "

" مصدر وصف بو. و نحو ىذا الحسنى" و كرمو و جوده و رحمتو و إفضالو. و "بالحسنىأسماءه "
 "4الأسماء الحسنى. ا ما تدعوا فمو"قل ادعوا المّو أو أدعوا الرحمن أيّ قولو سبحانو:

 
 ترجمة "يوسف عمي":

في سياق الآية  ”most beautiful names“5ترجم "يوسف عمي" "الأسماء الحسنى" بـ   

من "سورة الأعراف" بعد بسم المّو الرحمن الرحيم:"قل ادعوا ا﵀ أو  110السابق ذكرىا، و عي الآية 
 1سماء الحسنى".ادعوا الرحمن أيّا ما تدعوا فمو الأ

“call upon Allah, or call upon Rahman; by whatever name ye call upon 
him, for to him belong the most beautiful Names.” 

 
                                                                                                        

consulté le 15/01/2024 wiki/-https://www.twinkl.com.eg/teaching1 
2 https ://www.islamweb.net/ar consulté le 15/01/2024 

 مرجع سابق3
 110 الإسراءن،سورة القرآ4

consulté le 15/01/2024 https://www.quran4all.net<translat5 

https://www.twinkl.com.eg/teaching-wiki/
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 ترجمة "تقي الدين اليلالي":
 the best“" بـ الأسماء الحسنى" بترجمة نفس الآية، فترجم " "تقي الدين اليلاليقام المترجم 

names”2 
 :تعقيبال

" مترجما أسماء المّو الحسنىفي سياق حديثو " 03: 01" في الدقيقة خالد ياسينذكر الدّاعيّة "
، فإذا ما قمنا بتحميل ىذه الترجمة فنجد أن مصطمح ”the right name to the creator”إياىا بـ

 .”the right”" ترجم بـالحسنى"
 التحميل:

بمثمو و ىم  أىل الفصاحة،  الإتيانبالبلبغة فعجزوا عن القرآن الكريم ىو معجزة قوم إتصفوا 
فما بالك بأقوام مختمفين لسانا و ثقافة و ىذا يجرنا دائما إلى البحث عمّا يقارب المعاني المّفظيّة كمفظ 

مقابلبت أو عمى الأقل مقاربات  إيجاد"،فاختلبف الثقافة يمعب دورا ميما في أسماء الله الحسنى"
كاتفورد":"إن تعذر ترجمة الثقافة يبرز عندما تكون مية، و في ىذا الصدد قال "لممصطمحات الإسلب

إحدى الوضعيّات المتميزة و اليامّة من النّاحية الوظيفية لنص في المّغة المصدر غريبة  تماما عن 
" مصطمح خالد ياسينفعند ترجمة الداعية " 3 ."الثقافة التي تعبر المغة المستيدفة جزءا منيا

" و الحسنىفبنظرنا قام بترجمة بعيدة عن المقصود من "  names “the right" سماء الحسنىالأ"
الدين  تقيو المترجم " ”most beautiful names“" عندما ترجميا بـ يوسف عميكذا المترجم "

ىذه الترجمات كميا حسب رأيتنا تتعمق بكل ما ىو دنيوي و خاص  ”the best names“" بـ اليلالي
                                                                                                        

 مرجع سابق1
2 https://www.qurance.com<brows<110  

لتشينو أتشيبي من الٍانجميزية اٍلى العربية .دراسة    things fall apartمذكرة ماجستير ترجمة البعد الثقافي في رواية  3
 57أبو القاسم سعد ا﵀ .معيد الترجمة ص  2مية نقدية لترجمة سمير عزة نصار نموذجا .عبير عبد الرزاق .جامعة الجزائر تحمي
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" خاص بأسماء سمّى المّو بيا نفسو. فإرتأينا أن نقترح بعد ىذا التحميل "الحسنى، و مصطمح بالبشر
 مصطمحا بديلب لمترجمات السابقة كي يحمل دلالة قيمة تقارب بعض الشيء من المصطمح الأصمي.

 الاقتراح:
وسف كبديل لكل من ترجمة الداعية "خالد ياسين" و المترجمان "ي ”sacred“اقترحنا مصطمح 

 .(Right, most beautiful,the best names)عمي و تقي الدين اليلبلي" 
 2العمقٍ الآية 1."من عمق الإنسان:"اقرأ باسم ربّك الذي خمق، خمق بسم المّو الرحمن الرحيم  

"، فخصّ سبحانو و محمّد صلّ المّو عميو وسمّمىي أول الآيات التي نزّلت عمى سيّد الخمق " 
أحسن صورة من معجزة و أحسن تقويمو و صوره في  الإنسانات و نصّ فييا عن خمق تعالى ىذه الآي

 قو.و كرّمو عمى جميع خم
 

 دراسة تحميمية:
 الإشكالموطن  الأصلالنص  النص اليدف

The human 
being was created 
from a clot from the 

womb 

خمق الانسان من "
 عمق"

 عمق

 
 تفسير الَية و تعريف المصطمح:

يعني ابن آدم. من عمق أي من آدم، جمع عمقة، و  الإنسانخمق "خمق الانسان من عمق":
" الدم الجامد؛ و إذا جرى فيو المسفوح. و قال: من عمق فذكره بمفظ الجمع؛لأنو أراد بالإنسان العمقة"

                                  
 2سورة العمقٍ الآية  1
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عمق ": قطعة من دم رطب، سميت بذلك لأنيا تالعمقةالجمع، و كميم خمقوا من عمق بعد النطفة.و "
لرطوبتيا بما تمر عميو، فإذا جفت لم تكن عمقة. قال الشاعر : تركناه يخر عمى يديو يمسح عمييما 
عمق الوتين. و خص الانسان بالذكر تشريفا لو. و قيل: أراد أن يبين قدر نعمتو عميو، فإن خمقو من 

 1عمقة ميينة،حتى صار بشرا سويا، و عاقلب مميزا.

 الكريم: معنى كممة "عمق" في القرآن
" دون غيره العمق" ىو في معنى الجمع؛ فمذا جمع ما خمق منو ليطابقو. و خص "عمقكممة "
 2أدل عمى كمال القدر،منو المضغة، مع استمزامو لما تقدمو ، و مع رعاية الفواصل. لأنومن التارات، 

 مصطمح "العمق" عند المّغويين:
 : )اسم( مصدر عَمِقَ كل ما عُمٍّقَ.عَمَق

 3: دويدة سوداء تمتص الدم تعيش في الماء الآسين.العَمَقُ دَمَوُ إمتص 

 4:الطين الذي يَعْمَقُ بيا.بيده عَمَقٌ 

 مصطمح "العمق" عند المفسرين:
 عند الطبري:  

يعني من الدم و قال من عمق، والمُراد بو من عمقة، لأنو ذىب إلى "خمق الانسان من عمق" 
 ة و قصب، و كذلك عمقة و عمق.الجمع كما يُقال:شجرة و شجر، وقصب

" في لفظ واحد، لأنو في معنى جمع، و إن كان في لفظ الانسان" و "من عمقو إنما قال: "
 1"."من عمقواحد، فذلك قيل 

                                  
https1:ya3.htmla-//quran.ksu.edu.sa/tafseer/quortobi/sura96consulté le 22/02/2024  

2 https ://www.islamweb.net/ar/library/content/217/4043 consulté le 23/02/2024 
3 https ://shiaonlinelibrary.com consulte le 23/02/2024 

 السابق مرجعال4

https://quran.ksu.edu.sa/tafseer/quortobi/sura96-aya3.html
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 عند الشعراوي:
العمق ىي المرحمة الأولى في التناسل الإنساني المعموم لنا، أما من عمق":  الإنسان"خمق 

تراب أو من طين أو من صمصال... . فمماذا عدل الحق سبحانو و تعالى البدايات الأولى فكانت من 
عن بداية الخمق الذي ىو من تراب مع أنو أدل عمى الحق سبحانو و تعالى عن بداية الخمق الذي ىو 

 من تراب مع أنو أدل عمى كمال القدرة...
ممنا و منطقة عمم البشر فالعبرة من القدرة الأولى كانت أقوى إلّا أن الحق يخاطبنا في منطقة ع

أنيم لم يشيد و خمقنا من تراب، و إنما خمقنا من تراب جاء بإخبار الحق لنا، فتمك جزئيات عمميّة لا 
مخموق من عمق فيذا من الممكن أن يخضع لتجربة عمميّة بحيث  الإنسانوسيمة لمعمم فييا، و أمّا كون 

 2مضغة... . نستطيع البحث وراء النطفة حتى تصير عمقة حتى تصير

 الحقائق العممية لمصطمح "العمق":
وصف سبحانو و تعالى مراحل تطور الجنين في بطن أمّو في الآيات من القرآن الكريم بدقّة 

 شديدة و ذلك قبل مئات السنين و قبل الوصول إلى حقائق عمم الأجنّة.
م ثم تكون المضغة و "بغشاء الرح"تعمقالتي تمي النطفة، فالعمقة التي  العمق"فذُكر مصطمح "

 3ىي الجنين بعد بضعة أسابيع من نشوئو.

يبدأ طور العمقة بتعمّق الجنين بالمشيمة و يأخد في تعمقو و استطالو شكل العمقة. و ينتيي ىذا 
الطور بالنمو السريع لخلبيا الجنين في عدّة اتجاىات، و تبدأ العمقة في أخد شكل المضغة الذي ينتيي 

 4يكل العضمي.بدوره بانتشار الي

                                                                                                        
1 
 محاضرة دينية عن تفسير سورة العمق، مقطع فيديو،محمد متولي الشعراوي2

3 https ://www.aljazeera.net/blogs/2018/8/11 
4 https ://www.eajaz.org/index.php/component/content/art/60  
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" ىي نوع من الحيوانات بتيع جنس Hiruolomedicinalisالاسم الطبي " العمقة الطبية:
و تتغدى  الإنسانالعمقة من الفصيمة العمقية. تعيش في مياه البرك و المستنقعات و حتى في جسم 

 1ة العمقة.حد ما في مرحم إلىالأخرى. و شكميا يشبو الجنين  الفقرياتعمى الضفادع و الأسماك و 

 
 تعقيب:ال
قام الداعية في الساعة الأولى من المقطع و ستة دقائق بتفسير مصطمح العمق أو ترجمتو   
 .2"جمطة من الرحمأي " ”Clot from the womb”كما يمي:

 التحميل:
إنّ لممصطمح الإسلبمي المُترجم درجات متفاوتة لفيمو إمّا لممتمقّي المسمم أو المتمقي   

مما كان أو غير مسمم. فالمتمقي العربي المسمم يممك مؤىلبت تخولو لفيم ىذه الأجنبي،مس
المصطمحات، إمّا بفضل لغتو العربية، أو ثقافتو الإسلبمية العربية التي تعد أكبر عامل يصنع الفارق، 

عائقا لو، و فالمتمقي الأجنبي يفتقر لكل ىاتو المؤىلبت، فإذا ما تعمم و أتقن المّغة العربية،تبقى الثقافة 
ىنا يظير دور المترجم أو الدّاعية في حالتنا ىاتو، فالمصطمح الذي نحن بطور دراستو قام الداعية 

، ”a clot from the womb“بتفسير أو تركيب لممصطمحات بغية ترجمة مصطمح "العمق" فأنتج 
عية الترجمة و فتعتبر بمثابة شبو ترجمة و ليس بفعل ترجمي بحد ذاتو، و ىذا ما سيؤثر عمى نو 

"، فكما ىو موضح في جمطة من الرحمدلالتيا في لغة اليدف.فإذا ما ترجمنا ما قالو الدّاعية فتصبح " 
" إذا ما قمنا بتعريف عممي مفصل ليا فيتمثل في معنى تخثر الدم أو تجمّط الدّم الجمطةالترجمة فإن "

ع النزيف في حالات الجروح فيي حالة في سمسمة من التفاعلبت التي تنتيي بزيادة سماكة الدم لتمن
                                  
1 https ://ar.m.wikipidia.org/wiki/ 

 ترجمة شخصية2
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، و التي تعد 1طبيعية لكن حدوثيا بشكل مفرط و ىو ما يسمى "بأىبة التخثر" يؤدي إلى جمطة دموية

.إذا من ىذا التعريف نستنتج أن الجمطة ىي عامل يؤدي في أسوء الحالات إلى الإنسانخطرا عمى 
" غير دقيقة "الجمطةأنو تخثر دموي إلّا أن ترجمة  " فلب نختمف عمىالعمقالموت الحتمي للئنسان.أمّا "

" مُولٍّدة لجنين، فتُعتبر بمثابة معجزة، و ىذه ىي النقطة التي "جمطةلمثل ىذا المصطمح فيو عبارة عن 
 ".العمق" و "الجمطةتصنع الفارق بين "

 الاقتراح المولد:
" ألا و العمقا علبقة بـ"بعد تحميل و دراسة مصطمح "العمق" قمنا باستخراج مصطمحات لي   

لأن ىذه العممية تعتبر  ”mirical“"، "العمق" و ذلك لمكونو ناتج عن الجنينو ىو " ”embryo“ىي: 
". فقمنا بتقسيم كل من المصطمحين الأولين إلى ثلبث مقاطع، و أبقينا جمطةلكونيا " ”clot“"، معجزة"

مصطمح الأول و المقطع الثاني من عمى المصطمح الأخير كما ىو.أخذنا المقطع الأول من ال
 .”emriclot“المصطمح الثاني، و المصطمح الثالث كما ىو فتحصمنا عمى مصطمح 

 :التقطيع الصوتي
/emrəkklät/ emriclot 

 
 
 
 
 

                                  
1 https ://altabbi.com/ 
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ختاما وبعد أن اتسم موضوعنا بدراسة قضية لغوية وترجمية تعد من أىم القضايا في وقتنا الراىن، قمنا 

أنيا بحاجة  لجة المدونة من خلبل المقاربات الترجمية وعمميات توليد المصطمحات التي ارتأينا بمعا
إلى تعديلبت بسبب إما بعدىا عن المعنى أو عدم وجود مقابلبت دقيقة توصل المعنى بشكل كامل. 

أن تكون  فخلبل ىذه العممية وبالأخص عندما يتعمق الأمر بالتعامل مع المصطمحات الدّينية  فيحبّذ
ىذه الأخيرة كالمرآة العاكسة لممعنى من المغة الأصل إلى المغة اليدف، ويتطمب ذلك مراعاة الجانب 
الثقافي والمغوي المذان يقفان عائقا أمام المترجم فيزيدان من صعوبة  النقل السميم لمعنى المصطمح 

 ة مفاىيمو ومضامينو الأصمية.المترجم، وبيذا يتم نقمو لمجميور المتمقي بشكل مفيوم وحاملب لكاف
وبعد الدراسة المعمقة التي قمنا بيا ليذا الموضوع ومحاولة معالجتو اتضح أن ترجمة 
المصطمحات الدينية لا تتطمب انتياج أساليب وقوانين معينة فيي ليست بعممية حسابية أو معادلة ذات 

نّما مصطمحات مشبعة بمعاني ودلالات مرتبطة بحضارة  معينة ومحاطة بثقافة المغة حل مقيد وا 
 الأصل.

 إلىحد ما، وذلك حسب رأْينا نجده يفتقر  إلىفما قام بو الداعيتان محل الدراسة نراه مقصرا 
المعنى الحقيقي مما يؤثر عمى نجاعة الخطاب الديني  إلىإيجاد المصطمحات الدقيقة التي تؤدي 

 الموجو للؤجانب.
 البحث: من خلبل ىذا إليوومن جممة ما توصمنا 

ضرورة تحمي الداعية بفن الخطاب الديني الذي يعتمد عمى الترجمة الدقيقة البعيدة 
الأىداف من حيث تأثيرىا عمى العقل والروح معا والتي إن فقدت انعكس المُبتغى من ىذا 

 الخطاب.
 وجوب بمْورة الخطاب الديني الدعوي في قالب التراث الثقافي لكل مجتمع.

دقيقة نابعة من عمق المّغة اليدف لتأدية نفس الأثر النفسي البحث عن مصطمحات 
 لمّغة الأصل.
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 الأساليب الترجمية المتبناة من طرف الداعيتين محل الدراسة كالنقحرة لم تكن مقبولة.
قبل أي خطاب دعوي يعتمد عمى الترجمة كان لزاما عمى كل داعية الِانصيار في 

 ثقافية والحضارية وحتى الاجتماعية.مجتمع المّغة اليدف لمعرفة الخمفية ال
  وفي الأخير وبعد جممة النتائج المذكورة أعلبه تبقى دراستنا مجالا مفتوحا لمبحث.
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 8م -ح-ل-،مادة ص 2005ر، بيروت، ،دار ىاد 4إبن منظور، لسان العرب، ط

 1اٌجضء  ,داس اٌّؼشفح  ,ٌثٕاْ  ,ت١شٚخ  ,وراب اٌّثغٛط  , ح١ٕفح إٌؼّاْ أتٛ

 3المجمد،  1980دار المعارف، بيروت  الإبراىيميالآثار الكاممة, البشير 
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 1ا﵀ يوسف عمي لمعاني القران في ضوء الكتاب و السنة دراسة عقدية نقدية ترجمة عبد 

 ترجمة معاني القران الكريم لتقي الدين اليلبلي
 بتصرف 52حسن الزىيري شرح صحيح مسمم الجزء 
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عبد ا﵀ بن  : الكبرى لابو عبد ا﵀ عبيد ا﵀ بن محمد بن بطة العكبري . تحقيق الإبانةكتاب 
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دار النيضة العربية،  ,د محمد عناني ,كتاب دراسات في ترجمة المصطمحات العممية والثقافية 

 1996القاىرة.
 13م ج1993ه 1414كتاب لسان العرب لابن منضور دار صادر بيروت الطبعة الثالثة 
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معجم مقاييس المغة لابو الحسين احمد بن فارس بن زكريا الراز دار الفكر بيروت الطبعة 
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 : الرسائل و الأطروحات
-نموذجا-ة في الخطاب الروائي "مممكة الفراشة" لواسيني الأعرجأطروحة دكتوراه،البنية التركيبي

 2020\2019الآداب والمّغات، قسم المّغة و الادب العربي، كمية،وردة قواسمية، 
مصطمحات المسانيات في المغة العربية بين الوضع و الاستعمال "  2007سالمي عبد المجيد "

 جامعة الجزائر . الجزائراطروحة دكتوراه كمية المغة العربية و ادابيا 
 

 :القواميس و المعاجم 
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-arabic/ 

https://www.wordreference.com/en_ar 
 معجم المعاني الجامع

https://www.wordreference.com/en_ar
https://www.wordreference.com/en_ar
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HTTPS://hamariweb.com  

 قاموس كامبريدجالنسخة الاكترونية 1

https://en.pons.com 

 قاموس اكسفورد الانجميزي 
The oxford dictionary of islam 

 
 :لاتمقالات ومج

 مقال، أسموب المجادلة بالتي ىي أحسن في الدعوة، ىند بنت مصطفى الشريفي
الانجمزيّة،حفصة النّعماني،جامعة صعوبة ترجمة دقّة المصطمح الإسلبمي عمى المّعة 

 .2017البويرة_العدد التاسع_سبتمبر 
 Télé-université Mentouriعمم الترجمة من النّظريّة إلى التطبيق، فيرو ستي، 

constantine1.                

 فٟ ذأص١ً اٌجلاّت١حّ،ِؤٔظ تخاسٞ      

-الخطاب السياسي نموذجا-التطبيقمجمّة المّغة الوظيفية، الخطاب المتخصص بين الماىية و 
 ،2، العدد 5،صوفي بمقاسم، معيد الترجمة جامعة وىران، المجمّد 

، 2مجمّة دفاتر الترجمة )مجمّة إلكترونيّة(، التوطين و الترغيب،معيد الترجمة، جامعة الجزائر
 عدد خاص معمشي سمسبيل،مجاجي عمجيّة.\25ترجمة الآداب و الفنون،المجمّد :

طاب الديني في ضوء الاستعمال المّغوي، جعفر ظفير حسوني، عادل ماضي صبر، مجمّة،الخ
 ىـ، 1443-م2022(، سنة 2( العدد)61وزارة التربية المديرية العامة لتربية بغداد الرصافة، مجمّد )
 مقال، تعريف الخطاب السياسي، شيرين طقطاقة

 مقال، حامل القرآن، حميد بن خيبش

 2010ّغ١ش5ٞ داس اٌششٚق، اٌما٘شج حٛاساخ , ػثذ اٌٛ٘اب اٌ

https://en.pons.com/
https://en.pons.com/
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 ِماي، ِفَٙٛ اٌخطاب الإعلاِٟ،ِحّذ ِشػٟ.

 تحسن حامد تعمم اسس الترجمة, د.ط,دار عشاش لمنشر و التوزيع د,ت
 ، النسخة الالكترونية7/09/2022مقال،تعريف الخطاب، رانيا سنجق،         

نيات" المجمّة الجزائرية في اسة تداولية لمخطاب الجامعي بالمّغة العربية،"إنسار مقال،د
  2001الأنثروبولوجيا والعموم الاجتماعية، سنة 

مقالة، المجمّة العممية لبحوث العلبقات العامة ة الإعلبن، التحميل النقدي لمخطاب 
، 24،العدد 2022 د، المجمّ العام:المفيوم، الأسس النظرية ومداخل التحميل، محمد سيد محمد عمي

  2022-07-01نة الجزء الثالث، حرر س
مقالة،إشكالية المصطمح و دلالتو في الخطاب الديني المعاصر،عبد الحميم مصطفى عبد العال 

م، 2019\ىـ1441(، عام23الشورجي، كمية البنات الأزىرية.طبية الأقصر، جامعة الأزىر، العدد )
 م.   2019\2940(، رقم الإيداع 9الجزء)

 الندوات 

صلاج اٌؼصش5 ٔمذ ِؼ١اس طش٠مح اٌحغاب اٌفٍى١ح اٌّؼاصشج خأجٟ، جلاي اٌذ٠ٓ . " ٚلد 

ف5ٟ ِؤذّش الإِاساخ اٌفٍىٟ الأٚي "ذطث١ماخ اٌحغاتاخ اٌفٍى١ح".  ."ِؼ١اس تذ٠ً صح١ح ١ِغش"ٚػشض 

 2001د٠غّثش  2–1٘ـ، اٌّٛافك  1222رٚ اٌمؼذج  11 –11أتٛ ظثٟ، الإِاساخ اٌؼشت١ح اٌّرحذج، 

 مق، مقطع فيديو،محمد متولي الشعراويمحاضرة دينية عن تفسير سورة الع

 13ٔذٚج ذٛح١ذ ِٕٙج١اخ ٚضغ اٌّصطٍح اٌؼٍّٟ اٌؼشتٟ، فٟ ِجٍح "اٌٍغاْ اٌؼشتٟ"، ِجٍذ 

 (.1430) 1اٌجضء 

 المواقع الالكترونية :
https://www.alarabiya.net/amp/politics  

https://alephttps://aleph.edinum.org/2333 
https ://diwanalarab.com  " 
https://www.taerif.com 

 سميمة محفوظي (marefa.org) المعرفة -الخطاب الأدبي 
1 https ://www.mawdoo3.com 
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1https://www.alukah.net/sharia/0/84847 الرّفق و المّين في الدّعوة الى المّو   

مقال،ىل القرآن كتاب (akhbarona.com) ىل القرآن كتاب عالمي...أم ىو فقط لمعرب؟؟
 عالمي...أم ىو فقط لمعرب؟؟،محمد أحميمد.

  30ترونية  تفسير  ابن كثير الجزء النسخة الالك
HTTPS://www.alburaq.net 

http://al-fatawa.com 
1https://biblearchaeology.org/ 
  

Arabdict.com/ar//الكحول/ 
 https :modoee.comsbooks >textموسوعة التفسير الموضعي 1
https:\\www.translatrain.com 
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https://www.vocabulary.com 
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https://www.quran4all.net<translat 
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https ://shiaonlinelibrary.com 
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الممخص  
 



   

  
 

 
سمطنا الضوء في بحثنا ىذا عمى ترجمة المصطمحات الإسلبمية في الخطابات الممخص:

 الدينية الموجية للؤجانب ونقف عمى احتمالية وجود مقابل دقيق يفي بغرض إيصال المقصود من
ولا تفريط. وبعد الدراسة المعمقة التي قمنا بيا كان جممة ما توصمنا اليو ىو  إفراطالمصطمح الديني بلب 

التعرف عمى   وذلك بغية إليوضرورة انسجام وانصيار الداعية في المجتمع المراد توصيل الرسالة 
المترجم أو الداعية لفن  إتقانبتفاصيمو قصد الترجمة الصحيحة لممصطمحات، وكذا  والإلماممكنوناتو 

 التواصل والخطاب وبذل الجيد اللبزم في إيجاد المصطمح المقابل الدقيق في المغة اليدف.
 الترجمة المتخصصة، المصطمحات الدينية، الخطاب الديني: الكممات المفتاحية

Abstract : In this research, we focused light on the translation of 
Islamic terms into religious discourses addressed. For foreigners, we stand 
on the possibility that there is an accurate equivalent that fulfills the purpose 
of conveying the meaning of the religious term without exaggeration or 
negligence.  

After the careful study that we conducted, what we concluded was the 
necessity of the preacher’s harmony and integration into the society to which 
the message is to be conveyed, in order to identify its components and 
become familiar with its details in order to translate the terms correctly, as 
well as the translator or preacher’s mastery of the art of communication and 
discourse, and to exert the necessary effort in finding the exact 
corresponding term. In the target language. 

Key words : specizlized translation , religious terminology , religious 
speech. 


